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Lahtiütlus

Käesolevas  töödokumendis antakse ülevaade kalandustoodete kaalumist käsitlevaid sätteid  
käsitleva rakendusakti kavandatud sisust pärast määruse (EÜ) nr 1224/2009 (kontrollimäärus)  
läbivaatamist määruse (EL) 2023/2842 muutmise kaudu.

Komisjon ei ole käesolevas dokumendis esitatud sisu vastu võtnud ja seda ei tuleks käsitada  
komisjoni ametlikku seisukohta kajastavana.
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL).../...,

XXX,

millega kehtestatakse nõukogu määruse (EÜ) nr 1224/2009 üksikasjalikud 
rakenduseeskirjad seoses kalandustoodete kaalumise, nende kontrolli ja inspekteerimise 
ning proovivõtukavade, kontrollikavade ja ühiste kontrolliprogrammide vastuvõtmisega

EUROOPA KOMISJON,

Võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut,

Võttes arvesse nõukogu 20. novembri 2009. aasta määrust (EÜ) nr 1224/2009, millega luuakse 

liidu kontrollisüsteem ühise kalanduspoliitika eeskirjade järgimise tagamiseks,  muudetakse 

määrusi (EÜ) nr 847/96, (EÜ) nr 2371/2002, (EÜ) nr 811/2004, (EÜ) nr 768/2005, (EÜ) nr 

2115/2005, (EÜ) nr 2166/2005, (EÜ) nr 388/2006, (EÜ) nr 509/2007, (EÜ) nr 676/2007, (EÜ) 

nr 1098/2007, (EÜ) nr 1300/2008, (EÜ) nr 1342/2008 ning tunnistatakse kehtetuks määrused 

(EMÜ) nr 2847/93, (EÜ) nr 1627/94 ja (EÜ) nr 1966/2006 ( 1  )  , eriti selle artikli 60 lõiget 10, 

artikli 60a lõike 1 punkte a, b, d, f ja g ning artikli 93a lõiget 2,

Võtnud arvesse, et:

(1) Määrusega  (EÜ)  nr  1224/2009  on  kehtestatud  liidu  kontrollisüsteem  ühise 
kalanduspoliitika  eeskirjade,  sealhulgas  kalandustoodete  kaalumist  ning  ühise 
kalanduspoliitika eeskirjade inspekteerimise ja kontrolli riiklikke kontrolliprogramme 
käsitlevate  eeskirjade  järgimise  tagamiseks,  mille  rakendamise  toetamiseks  on 
käesolevas määruses sätestatud üksikasjalikud eeskirjad.

(2) Selleks  et  tagada  kõnealuste  üksikasjalike  eeskirjade  ühtne  kohaldamine,  on  vaja 
kehtestada teatavad mõisted. 

(3) Selleks  et  tagada  kaalumisdokumentidega  seoses  esitatava  teabe  järjepidevus  ja 
võrreldavus,  on  vaja  kehtestada  teabe  esitamise  miinimumnõuded,  võttes  arvesse 
teatavate  laevade  ja  ettevõtjate  eriolukorda,  näiteks  püügilaevad,  mille  suhtes  ei 
kohaldata  veel  kohustuslikke  elektroonilise  püügipäeviku  nõudeid,  ja  volitatud 
kaalujatena  tegutsevad  kaptenid,  kelle  puhul  on  põhjendatud  lihtsustatud 
registreerimismudel.

(4) Määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõigete 1 ja 3 kohaselt tuleb kalandustooted 
kaaluda liikmesriikide pädevate asutuste poolt  heaks kiidetud kaalumissüsteemides. 
Seepärast on asjakohane kehtestada selliseid süsteeme käsitlevad normid ja tehnilised 
miinimumnõuded, sealhulgas tehnilise rikke või mittetoimimise korral.

(5) Selleks et tagada nii maismaal kui ka pardal kaalumisdokumentide ja -süsteemidega 
seotud eeskirjade ja nõuete tõhus kontroll,  on asjakohane kehtestada üksikasjalikud 

https://language-tools.ec.europa.eu/
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eeskirjad liikmesriikide pädevate asutuste juurdepääsu kohta sellistele dokumentidele ja 
süsteemidele.

(6) Selleks  et  käsitleda  veetustamise  ja  jäätõrje  mõju  teatavate  kalandustoodete  kaalu 
kindlaksmääramisele,  eelkõige juhul,  kui sellised protsessid on vajalikud riknemise 
vältimiseks või toodete säilitamiseks, ning ilma et see piiraks ühise kalanduspoliitika 
eeskirjade alusel kehtestatud erinevate nõuete, sealhulgas liidu ja teiste Kirde-Atlandi 
rannikuriikide poolt heaks kiidetud meetmete kohaldamist, on asjakohane kehtestada 
üksikasjalikud eeskirjad vee ja jää mahaarvamise kohta. Need eeskirjad peaksid piiratud 
ajavahemikul põhinema komisjoni rakendusmääruse (EL) nr 404/2011 (2) artiklis 74 
sätestatud   2   %  mahaarvamisel,  võimaldades  samal  ajal  liikmesriikidele  teatavat 
paindlikkust  nii  selle  ajavahemiku  jooksul  kui  ka  pärast  seda,  et  nõuetekohaselt 
põhjendatud juhtudel, kui see on vajalik, proportsionaalne ja asjakohane, näiteks parima 
võimaliku  tehnoloogia  ja  tavade  valguses,  ning  kooskõlas  ühise  kalanduspoliitika 
eesmärkidega,  sealhulgas  tagades  liidus  võrdsed  tingimused,  kohaldatakse  erinevat 
protsendimäära.  Selleks  peaks  komisjon  hindama mis  tahes  erineva  mahaarvamise 
protsendimäära  kasutamise  tingimusi  asjaomaste  liikmesriikide  esitatud  asjakohase 
teabe  alusel  ning  vajaduse  korral  liidu  või  rahvusvahelisel  tasandil  tunnustatud 
sõltumatute ekspertide või teadusasutuste,  sealhulgas kalanduse teadus-,  tehnika- ja 
majanduskomitee tehnilise toe abil.  Selleks et  edendada mahaarvamiste ühtlustatud 
kohaldamist  liidus,  peaks  komisjon  teavitama  liikmesriike  kõigist  selliseid 
mahaarvamisi  käsitlevatest  teadetest  ning  olema  taotluse  korral  võimeline 
koordineerima tehnilisi arutelusid selliste mahaarvamiste ettepanekute üle, sealhulgas 
spetsiaalsete töörühmade ja määruse (EL) nr 1380/2013 artiklis 37 osutatud nõuetele 
vastavuse eksperdirühma kaudu.

(7) Määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõike 10 alusel tuleks vastu võtta proovivõtukavad 
pardal kaalutud kalandustoodete, sorditud ja sortimata kalandustoodete lossimise ning 
külmutatud  kalandustoodete  lossimise  kohta,  et  anda  liikmesriikidele,  kus 
kalandustooteid  lossitakse,  võimalus  lubada  volitatud  kaalujatel  teha  kooskõlas 
vastuvõetud  proovivõtukavaga  erand  üldisest  kohustusest  kaaluda  lossimisel  kõiki 
kalandustooteid liikide kaupa. See hõlmab ühise kalanduspoliitika eeskirjade järgimise 
tagamiseks vajalike menetluste ja meetmete miinimumtingimusi, mida liikmesriigid ja 
ettevõtjad peaksid kohaldama, et tagada kaalumise ja saagi koostise täpsus.

(8) Lisaks  tuleks  määruse  (EÜ)  nr  1224/2009  artikli  60  lõike  10  alusel  vastu  võtta 
kontrollikavad  ja  ühised  kontrolliprogrammid  kalandustoodete  kohta,  mida 
transporditakse enne lossimisliikmesriigi või muu liikmesriigi territooriumil kaalumist, 
et  anda  liikmesriikidele,  kus  kalandustooteid  lossitakse,  võimalus  lubada  volitatud 
kaalujatel teha erand üldisest kohustusest kaaluda kõiki kalandustooteid liikide kaupa 
kohe  pärast  lossimist  kooskõlas  vastuvõetud  kontrollikavade  või  ühiste 
kontrolliprogrammidega.  See  hõlmab  miinimumtingimusi  menetluste, 
kaalumisseadmete ja ühise kalanduspoliitika eeskirjade järgimise tagamise meetmete 
kohta, mida liikmesriigid ja ettevõtjad peaksid kohaldama, et tagada kaalumise ja saagi 
koostise täpsus.

(9) Selleks  et  tagada  käesoleva  määruse  alusel  vastu  võetud  asjakohastes 
proovivõtukavades,  kontrollikavades  ja  ühistes  kontrolliprogrammides  kehtestatud 
eeskirjade ja tingimuste tõhus ja ühtlustatud kohaldamine, tuleks kehtestada üksikasjalik 

https://language-tools.ec.europa.eu/
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kord taotluste esitamiseks komisjonile heakskiitmiseks, et võimaldada kalandustoodete 
kaalumist lossimisel, pardal või pärast transportimist vastavalt sellistele kavadele ja 
programmidele.  Need  menetlused  peaksid  samuti  võimaldama  liikmesriikidel  teha 
ettepanekuid  vastuvõetud  kavades  ja  programmides  kehtestatud  tingimustele 
alternatiivsete tingimuste kohta, mis piirduvad konkreetsete elementidega, mille puhul 
sellised alternatiivid võiksid olla põhjendatud. 

(10) Võttes  arvesse  kaalumiserandite  kasutamisega  seotud  riske  ja  mõju,  mida 
kaalumiseeskirjade  eiramine võib  avaldada püügiandmete  täpsusele,  millel  põhineb 
kalavarude jätkusuutlikkus, on asjakohane kehtestada kooskõlas artikli 93a lõikega 2 
üksikasjalikud eeskirjad määruses (EÜ) nr 1224/2009 ja käesolevas määruses sätestatud 
kaalumiseeskirjade  kontrolli  ja  inspekteerimise  riiklike  kontrolliprogrammide  ja 
võrdlusaluste kohta.

(11) Selleks  et  tagada  järjepidev  proovide  võtmine  kõigis  liikmesriikides,  on  oluline 
kehtestada maatriksid kalandustoodete kaalumiseks nii pardal kui ka lossimisel. Need 
maatriksid  peaksid  võimaluse  korral  põhinema  Euroopa  Kalanduskontrolli  Ameti 
(EFCA)  tehtud  uuringus  kindlaks  määratud  maatriksitel  ning  liikmesriikide  poolt 
EFCAga kooskõlastatult välja töötatud meetoditel, mis põhinevad kontrollitud andmetel 
ja parimatel kättesaadavatel teaduslikel andmetel. 

(12) Käesolevas määruses sätestatud eeskirjad on omavahel sisuliselt seotud ja paljusid neist 
kavatsetakse  kohaldada  koos.  Lihtsuse  huvides  ning  eeskirjade  kohaldamise 
hõlbustamiseks  ja  nende  mitmekordistamise  ärahoidmiseks  tuleks  need  seepärast 
sätestada pigem ühes õigusaktis  kui  mitmes eraldi  õigusaktis,  mis sisaldavad palju 
ristviiteid ja mille puhul tekib dubleerimise oht.

(13) Käesoleva määruse alusel kontrolli eesmärgil kogutud ja töödeldud isikuandmed peavad 
vastama määruse (EÜ) nr 1224/2009 artiklis 112 sätestatud andmekaitse-eeskirjadele. 

(14) Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) 2018/1725 artikli 42 lõikele 1 
konsulteeriti Euroopa Andmekaitseinspektoriga, kes esitas oma arvamuse XXX.

(15) Käesoleva  määrusega  ettenähtud  meetmed on  kooskõlas  kalanduse  ja  vesiviljeluse 
komitee arvamusega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE:

I JAOTIS

ÜLDSÄTTED

Artikkel 1

Ulatus

1. Käesolevas  määruses  sätestatakse  kalandustoodete  kaalumise  üksikasjalikud 
eeskirjad, eelkõige seoses järgmisega:

(a) kaalumisdokumendid;

https://language-tools.ec.europa.eu/
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(b) kaalumissüsteemid;

(c) jää ja vee mahaarvamine;

(d) pädevate asutuste juurdepääs kaalumisdokumentidele ja kaalumissüsteemidele; 

(e) riiklikud kontrolliprogrammid ning kontrolli ja inspekteerimise kriteeriumid.

2. Lisaks tehakse selles järgmist: 

(a) võtab vastu määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõikes 10 osutatud proovivõtukavad, 
kontrollikavad ja ühised kontrolliprogrammid; ja

(b) sätestatakse kord, mille alusel komisjon kiidab heaks kaalumise lubamise lossimisel, 
pardal või pärast transporti kooskõlas kõnealuste kavade ja programmidega, nagu on 
osutatud kõnealuse määruse artikli 60 lõike 3 punktides a-d.

Üleminekuperioodi lõpuks

Mõisted

Käesoleva määruse kohaldamisel kasutatakse järgmisi mõisteid: 

(a) „volitatud kaaluja“ – ettevõtja, kes vastutab kalandustoodete kaalumise eest, nagu on 
osutatud määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõikes 5;

(b) „standardkastid“ – kaks või enam ühesuguse tüübi, mahu, suuruse ja kasutamise korral 
pakendiga anumat, mis sisaldavad ühe liigi kalandustooteid, millel on sama esitusviis 
ja mis on pärit samast asjakohasest geograafilisest piirkonnast;

(c) „standardkonteinerid“ – kaks või enam ühesuguse tüübi, mahu ja suurusega ühikut, 
mis sisaldavad sorteerimata kalandustooteid, millel on sama esitusviis ja mis on pärit 
samast asjakohasest geograafilisest piirkonnast;

(d) „standardsed kaubaalused“ – kaks või enam ühesuguse liigi ja suurusega kaubaalust, 
millele on laaditud eelnevalt kindlaks määratud ja ühtne arv ühesuguse pakendiga 
standardpakendeid; 

(e) „pakend“ – ese, mida kasutatakse standardsete kastide mahutamiseks, kaitsmiseks, 
käitlemiseks, kättetoimetamiseks või esitlemiseks ja mida saab eristada pakendivormi 
järgi vastavalt selle funktsioonile, materjalile ja disainile, sealhulgas papp, plast ja 
rihmamaterjal; 

(f) „veoühik“ – kalandustoodete veoks kasutatav mis tahes sõiduk, millel võivad olla 
paagid, kastid või konteinerid;

(g) „kaalumisseade“  –  seade  kalandustoodete  kaalumiseks,  sealhulgas  proovi 
kaalumiseks;

(h) „esitlusviis“ – viis, kuidas kala töödeldakse kalalaeva pardal ja enne lossimist, nagu on 
kirjeldatud komisjoni rakendusmääruse (EL) 2025/2196 I lisa tabelis 1;

(i) „Lossimisliikmesriik“ – rannikuliikmesriik, kus kalandustooted lossitakse, sealhulgas 
juhul, kui need laaditakse veoühikusse maha;

https://language-tools.ec.europa.eu/
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(j) „Kaalumisliikmesriik“ – liikmesriik, kus kalandustooted kaalutakse.

II JAOTIS

KAALUMIST KÄSITLEVAD ÜKSIKASJALIKUD EESKIRJAD

I PEATÜKK

Kaalumisnõuded ja -meetmed

Artikkel 3

Kaalumisdokumendid

1. Määruse  (EÜ)  nr  1224/2009  artikli  60  lõikes  5  osutatud  kaalumisdokumendid 
sisaldavad vähemalt järgmist teavet:

(a) volitatud kaaluja nimi või identifitseerimisnumber;

(b) kalandustoodete  kaalumiseks  kasutatav  süsteem,  sealhulgas  mudel  ja  seeria-  või 
identifitseerimisnumber, kui see on olemas;

(c) võimaluse korral selle kalalaeva nimi, kellelt kaalutud kogus pärineb;

(d) selle kalalaeva, millest kaalutud kogus pärineb, ühtse laevastikuregistri (CFR) number 
või, kui see ei ole asjakohane, Rahvusvahelise Mereorganisatsiooni (IMO) number või 
muu kordumatu laevatunnus;

(e) selle  kalapüügilaeva  püügireisi  kordumatu  identifitseerimisnumber,  kust  kaalutud 
kogus pärineb, ning muude kalalaevade kui kalapüügilaevade puhul saagiga seotud 
püügireisi kordumatu identifitseerimisnumber (-numbrid);

(f) kaalumise lõpetamise kuupäev ja kellaaeg või juhul, kui kaalumine kestab kauem kui 
24 tundi, kaalumise alustamise ja lõpetamise kuupäev ja kellaaeg;

(g) võimalikult  üksikasjalik  asukoht,  näiteks  sadam,  lossimiskoht  või  rajatis,  kus 
kalandustooteid kaalutakse;  

(h) ÜRO Toidu- ja Põllumajandusorganisatsiooni (FAO) kolmetäheline kood iga kaalutud 
liigi kohta; 

(i) iga  liigi  kogus  toote  kilogrammides,  mis  on  kaalutud  vastavalt  määruse  (EÜ)  nr 
1224/2009  artiklile  60,  või  asjakohasel  juhul  isendite  arv  esitusviisi  kaupa,  ning 
asjaomane  geograafiline  piirkond,  sealhulgas  eraldi  kirjena  kogused,  mis  on 
kohaldatavast kalavarude kaitseks kehtestatud alammõõdust väiksemad;

(j) vajaduse korral artikli 6 kohaselt vee ja jää eest maha arvatud kogus;

(k) vajaduse  korral  kalandustoodete  kaalumiseks  kasutatud  iga  kasti,  konteineri, 
kaubaaluse või veoühiku omakaal.

https://language-tools.ec.europa.eu/
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2. Lisaks lõikes 1 loetletud miinimumteabele  sisaldavad määruse (EÜ) nr 1224/2009 
artikli  60  lõikes  5  osutatud  kaalumisdokumendid  II-VI  lisa  kohaselt  tehtud 
kaalumistoimingute kohta vajaduse korral ka järgmist teavet:

(a) kõigi kaalutud proovide järjekorranumber ja nende võtmise ligikaudne aeg vastavalt II 
lisa B osa punktidele i ja iii ning III lisa B ja C osale; 

(b) sortimata kalandustoodete üldkogused, mis on kaalutud vastavalt II lisa B osa punktile 
ii;

(c) iga II lisa B osa punktide i ja iii ning III lisa B ja C osa kohaselt kaalutud proovi kaal  
ning võimaluse korral iga liigi kogus esitlusviisi kohta igas proovis, samuti proovi 
kogu netokaal kilogrammides ja grammides; 

(d) kõigi II, III ja IV lisa kohaldamisel kasutatavate standarditud kastide ja kaubaaluste 
keskmine netokaal iga liigi ja esitusviisi kohta;

(e) kõigi II lisa kohaldamisel kasutatavate standardmahutite keskmine toote netokaal;

(f) lossitud standardsete või muude kastide ja konteinerite ning standarditud kaubaaluste 
koguarv  iga  liigi,  esitusviisi  ja  asjakohase  geograafilise  piirkonna  kohta, mida 
kasutatakse II, III ja IV lisa kohaldamisel;

(g) v  ja  VI  lisa  kohaldamisel  kasutatava  tunnustatud  ja  registreeritud  kaalumiskoha 
registreerimisnumber või muu kordumatu tunnus; 

(h) v  ja  VI  lisa  kohaldamisel  konveierilintide  kaalumissüsteemides  või  partiide 
kaalumissüsteemides registreeritud algus- ja lõpunumbrid; ja

(i) märge selle kohta, et kalandustooted kaaluti pärast vedu vastavalt V ja VI lisale.

3. Erandina lõikest 1 ei kohaldata kõnealuse lõike punkti e püügilaevade suhtes, mis ei 
ole varustatud elektroonilise püügipäevikuga, kuni 10. jaanuarini 2028. 

4. Volitatud kaalujad tagavad hiljemalt 10. jaanuariks 2030, et II-VI lisa kohaldamiseks 
koostatud kaalumisdokumendid tehakse  kaalumisliikmesriigi  pädevatele  asutustele 
elektrooniliselt kättesaadavaks kindlaksmääratud ajavahemike järel või nende taotluse 
korral.

Artikkel 4

Lihtsustatud kaalumisdokumendid

Kalandustooteid  lossiva  kalapüügilaeva  kapten  võib  volitatud  kaalujana  tegutsedes  täita 
lihtsustatud kaalumisdokumendi, milles asendatakse artikli 3 lõike 1 punktides a, c, d, e ja f 
nõutud  teave  rakendusmääruse  (EL)  2025/2196  XV  lisa  punktis  10  osutatud 
lossimisdeklaratsiooni kordumatu identifitseerimisnumbriga.

https://language-tools.ec.europa.eu/
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Artikkel 5  

Kaalumissüsteemid

1. Liikmesriigid tagavad, et kõigi kalandustoodete kaalumiseks kasutatavate süsteemide 
suhtes kohaldatakse I lisas sätestatud miinimumnõudeid ning need on heaks kiidetud, 
kalibreeritud ja plommitud vastavalt siseriiklikule õigusele.

2. Kui  kalandustooted  kaalutakse  püügilaeva  pardal  vastavalt  IV  lisale,  tagavad 
lipuliikmesriigi asjaomased pädevad asutused, et kõnealused kaalumissüsteemid on 
heaks kiidetud, kalibreeritud ja plommitud vastavalt nende siseriiklikule õigusele.

3. Kaalumissüsteemi  tehnilise  rikke  või  mittetoimimise  korral,  mis  mõjutab 
kaalumistulemuste täpsust, teevad volitatud kaalujad järgmist: 

(a) kasutama  alternatiivset  heakskiidetud  kaalumissüsteemi  või  viivitamata  lõpetama 
kaalumise, kuni tehniline rike või mittetoimimine on kõrvaldatud; ja

(b) konveierilintide kaalumissüsteemide,  kaalusildade või  partiide kaalumissüsteemide 
puhul teatama tehnilisest rikkest või mittetoimimisest 24 tunni jooksul kaalumiskoha 
liikmesriigi pädevatele asutustele ja kalanduskontrolli  eest vastutavatele asutustele 
liikmesriigis, kus kaalumisseadmed asuvad, kui need ei ole samad asutused.

4. Kaalumisliikmesriigi  pädevad  asutused  võivad  määrata  kaalumissüsteemide  ja 
-seadmete, sealhulgas käesoleva määruse lisade kohaselt proovivõtuks kasutatavate 
kaalumissüsteemide ja -seadmete asukoha ja konfiguratsiooni. 

Artikli 6

Jää ja vee mahaarvamine

1. Ilma et see piiraks ühise kalanduspoliitika eeskirjade erisätete kohaldamist, võivad 
volitatud kaalujad kuni 10. jaanuarini 2030 kohaldada vee ja jää puhul mahaarvamist 
kuni 2 % ulatuses värske pelaagilise kalapüügi toodete kogumassist,  välja arvatud 
tööstuslikuks otstarbeks ettenähtud lossitud tooted või lossimisel, pardal või pärast 
transporti kaalutud mittepelaagilised liigid. 

2. Erandina lõikest 1 ja kui lõigetest 3–9 ei tulene teisiti, võib komisjon lubada:

(a) lõikes 1 sätestatust erinev mahaarvamise protsendimäär; ja/või

(b) vee  ja  jääga  seotud  mahaarvamise  kohaldamine  mittepelaagiliste  kalandustoodete 
suhtes

3. Kõik lõike 2 kohaselt kehtestatud erandid 2 % mahaarvamise reeglist:

(a) olema kohaldamisala ja protsendi poolest selgelt määratletud;

(b) nendega peab kaasnema veetustamise ja jäätõrje erikord; 

(c) nende suhtes kohaldatakse tõhusaid kontrollimeetmeid, et vältida kuritarvitamise ohtu;

(d) kohaldatakse üksnes otsetarbimiseks ettenähtud kalandustoodete suhtes; ja
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(e) olema  põhjendatud  sõltumatu  ja  representatiivse  statistilise  analüüsi  või  uuringu, 
sealhulgas  kõige  uuemate  kättesaadavate  inspekteerimis-,  kontrolli-  ja  teaduslike 
andmete alusel, mis tõendavad sellise mahaarvamise vajalikkust, proportsionaalsust ja 
asjakohasust.

4. Üks või mitu liikmesriiki võivad esitada komisjonile ettepaneku lõikes 2 osutatud 
mahaarvamise  kohta.  Ettepanekule  lisatakse  kogu  teave,  mis  on  vajalik  lõikes  3 
sätestatud tingimuste täitmise hindamiseks. 

5. Komisjon teavitab lõikes 4 osutatud ettepanekust viivitamata kõiki teisi liikmesriike. 
Üks  või  mitu  liikmesriiki  võivad  taotleda,  et  komisjon  koordineeriks  tehnilisi 
arutelusid kõnealuse ettepaneku üle, sealhulgas asjakohasel juhul määruse (EL) nr 
1380/2013 artiklis 37 osutatud nõuetele vastavuse eksperdirühmaga. 

6. Kuue kuu jooksul pärast täieliku ettepaneku saamist otsustab komisjon, kas lõikes 3 
sätestatud tingimused on täidetud, sealhulgas vajaduse korral pärast konsulteerimist 
liidu või rahvusvahelisel tasandil tunnustatud sõltumatute teadusasutustega.

7. Kui komisjon teeb kindlaks, et lõikes 3 sätestatud tingimused on täidetud, lubab ta 
mahaarvamist  ja  täpsustab  selle  kohaldamisala,  sealhulgas  asjaomased 
püügipiirkonnad, kalavarud, liigid, tootekategooriad ja geograafilised piirkonnad. 

8. Komisjon teavitab liikmesriike kõigist lõike 7 alusel lubatud mahaarvamistest oma 
veebisaidil  ning võib korrapäraselt  läbi  vaadata sellise mahaarvamise vajalikkuse, 
proportsionaalsuse  ja  asjakohasuse.  Mahaarvamine ei  ole  lubatud,  kui  mõni  neist 
tingimustest ei ole enam täidetud. 

9. Kui komisjon leiab, et  üks või mitu lõikes 3 sätestatud tingimust ei  ole täidetud, 
sealhulgas  uurimiste,  kontrollide,  sõltumatute  inspekteerimiste  või  auditite  kaudu, 
mida komisjon teeb vastavalt määruse (EÜ) nr 1224/2009 artiklitele 96, 98, 99 ja 100, 
või  et  lõike  4  kohaselt  esitatud  teave  ei  ole  täielik,  teatab  ta  sellest  viivitamata 
asjaomasele  liikmesriigile  (asjaomastele  liikmesriikidele).  Sellistel  juhtudel  ei  ole 
mahaarvamine lubatud.

10. Alates 10. jaanuarist 2030 ei kohaldata vee ja jää suhtes mahaarvamisi, välja arvatud 
juhul, kui komisjon on seda lõigete 2–7 kohaselt lubanud. 

Artikkel 7

Pädevate asutuste juurdepääs

1.  Kui  kalandustooted kaalutakse lossimisel  või  pärast  transporti,  tagavad volitatud 
kaalujad kaalumisliikmesriigi pädevatele asutustele täieliku juurdepääsu artiklites 3, 4 
ja 5 osutatud kaalumissüsteemidele ja kaalumisdokumentidele. 

2. Kalandustoodete  kaalumisel  pardal  vastavalt  IV  lisale  tagavad  volitatud  kaalujad 
lipuliikmesriigi pädevatele asutustele või lossimisliikmesriigi pädevatele asutustele 
täieliku  juurdepääsu  artiklites  3,  4  ja  5  osutatud  kaalumissüsteemidele  ja 
kaalumisdokumentidele.
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Kavatsus 8

Kaalumise kontrollimise ja inspekteerimise riiklikud kontrolliprogrammid ja 
kriteeriumid

1. Liikmesriigid  tagavad,  et  nende  määruse  (EÜ) nr  1224/2009 artikli  93a  kohaselt 
kehtestatud  riiklikud  kontrolliprogrammid  sisaldavad  erimeetmeid  käesolevas 
peatükis ning käesoleva määruse I-VI lisas sätestatud eeskirjade kontrollimiseks ja 
inspekteerimiseks. 

2. Lõikes 1 osutatud meetmetega nähakse ette vähemalt etteteatamata inspekteerimised, 
mis hõlmavad vähemalt 5 % kõigist inspekteerivas liikmesriigis kalendriaasta jooksul 
lossitud kogustest ja 3 % kõigist lossimistest, võttes arvesse kõiki kaalumiseks ette 
nähtud  kontrolli-  ja  inspekteerimismeetmeid,  mis  on  sätestatud  määruse  (EÜ)  nr 
1224/2009 artikli 95 kohaselt vastu võetud kontrolli ja inspekteerimise eriprogrammis.

3. Lõikes  2  osutatud  etteteatamata  kontrollide  eesmärgid  määratakse  kindlaks 
riskihindamise alusel, võttes vajaduse korral arvesse vähemalt järgmisi tegureid:

(a) kalandustoodete lossimiste suur arv ja maht, olenemata sellest, kas need on kaalutud 
pardal, lossimisel või pärast transporti;

(b) kaptenite, volitatud kaalujate ja vedajate rikkumiste arv;

(c) lossimis-, transiidi- ja sihtliikmesriikides tehtud veokontrollide väike arv ja liik;

(d) kvoodi olemasolu lossimisega tegelevate kalalaevade jaoks, mis kaalutakse pardal, 
lossimisel või pärast transporti;

(e) laevad, kust kalandustooted pärinevad, ei kasuta standardkaste või -mahuteid;

(f) lossitud kalandustoodete turuhinna kõikumine;

(g) määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõike 3 punkti c kohaselt pärast transportimist 
kaalutud  kalandustoodete  peale-  või  mahalaadimine  mitmes  peale-  või 
mahalaadimiskohas;

(h) tõkendite või muude vahendite mittekasutamine, et vältida lastiga manipuleerimise 
ohtu;

(i) kohaldatava vee ja jää mahaarvamise kasutamise tingimuste täitmata jätmise risk; 

(j) määruse  (EÜ)  nr  1224/2009  artikli  60  lõike  3  kohaselt  heaks  kiidetud  erandite 
kasutamise tingimuste täitmata jätmise oht; ja

(k) lossimisdeklaratsioonide,  kaalumisdokumentide  ja  veodokumentide  esitamata 
jätmine, hilinenud esitamine või valeandmete esitamine.

II PEATÜKK

Proovivõtukavade, kontrollikavade ja ühiste kontrolliprogrammide vastuvõtmine
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Artikkel 9

Proovivõtukavade, kontrollikavade ja ühiste kontrolliprogrammide 
vastuvõtmine

1. Määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõike 10 kohaselt võtab komisjon vastu: 

i) proovivõtukava lossitud, sorteeritud või sorteerimata kalandustoodete kaalumiseks, 
nagu on sätestatud käesoleva määruse II lisas; 

ii) külmutatud kalandustoodete kaalumise proovivõtukava,  mis on esitatud käesoleva 
määruse III lisas; 

iii) pardal  kaalutavate  kalandustoodete  proovivõtukava,  nagu  on  sätestatud  käesoleva 
määruse IV lisas; 

iv) kontrollikava  värskete  kalandustoodete  kaalumiseks  pärast  transportimist  selle 
liikmesriigi  territooriumil,  kus  lossimine  toimus,  nagu  on  sätestatud  käesoleva 
määruse V lisas; ja 

v) käesoleva  määruse  VI  lisas  sätestatud  ühine  kontrolliprogramm  värskete 
kalandustoodete  kaalumiseks  pärast  transportimist  lossimisliikmesriigist  teise 
liikmesriigi territooriumil asuvasse sihtkohta. 

2. Lõikes  1  osutatud  vastuvõetud  proovivõtukavasid,  kontrollikavasid  ja  ühiseid 
kontrolliprogramme kohaldatakse kooskõlas artiklite 3–8 sätetega. 

III PEATÜKK

Loa andmise kord kaalumise lubamiseks lossimisel, pardal või pärast  
transportimist vastavalt proovivõtukavadele, kontrollikavadele või ühistele  

kontrolliprogrammidele  

Artikkel 10

Taotluste esitamine liikmesriikide poolt

1. Üks  või  mitu  liikmesriiki  (edaspidi  „taotluse  esitanud  liikmesriik/liikmesriigid“) 
võivad  esitada  komisjonile  taotluse  lubada  kalandustoodete  kaalumist  lossimisel, 
pardal  või  pärast  transportimist vastavalt  artikli  9  kohaselt  vastu  võetud 
proovivõtukavale,  kontrollikavale  või  ühisele  kontrolliprogrammile  käesolevas 
peatükis sätestatud korras.

2. Lõikes 1 osutatud taotlus peab sisaldama järgmist teavet: 

(a) iga taotluse eest vastutava liikmesriigi pädeva asutuse kontaktandmed; 
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(b) määruse  (EÜ)  nr  1224/2009  artikli  60  lõikes  3  sätestatud  konkreetne  erand 
(konkreetsed  erandid)  koos  asjakohase  proovivõtukava,  kontrollikava  ja  ühise 
kontrolliprogrammiga, mis on kehtestatud käesoleva rakendusmääruse vastavas lisas;

(c) taotluse esitanud liikmesriik (liikmesriigid) kohustub (kohustuvad) järgima asjakohast 
proovivõtukava, kontrollikava või ühist kontrolliprogrammi;

(d) üksikasjad II lisa D jaos, III lisa E jaos, IV lisa D jaos, V lisa F jaos ja VI lisa F jaos 
kavandatud alternatiivsete tingimuste kohta ning

(e) mis tahes muu teave, mida taotluse esitanud liikmesriik peab asjakohaseks.

Artikkel 11 Ühiskomitee 1.

Komisjoni hinnang

1. Komisjon hindab artikli 10 lõike 1 kohaselt esitatud taotlusi, et teha kindlaks, kas:

(a) kogu artikli 10 lõike 2 kohaselt esitatud asjakohane teave on täielik ja täpne; 

(b) kõik II lisa D jaos, III lisa E jaos, IV lisa D jaos, V lisa F jaos ja VI lisa F jaos esitatud 
alternatiivsed tingimused on täidetud.

2. Kui komisjon leiab kuue kuu jooksul alates taotluse saamisest, et lõikes 1 osutatud 
teave, meetmed ja tingimused ei ole piisavad või neid ei ole võimalik täita, palub 
komisjon taotluse esitanud liikmesriigil (liikmesriikidel) taotlus läbi vaadata ja seda 
täiendada mõistliku aja jooksul ja igal juhul hiljemalt kuue kuu jooksul alates taotluse 
esitamisest. 

Artikkel 12

Hindamise tulemused

1. Artikli 10 lõike 1 kohaselt esitatud taotlused lükatakse tagasi pärast eelnevat konsulteerimist 
taotluse esitanud liikmesriigi või liikmesriikidega, kui: 

(a) taotluse esitanud liikmesriik (liikmesriigid) ei  täienda taotlust vastavalt  artiklis 10 
osutatud taotlusele; või 

(b) komisjonil  on  tõendeid  kaalumist  ja  saagi  registreerimist  käsitlevate  eeskirjade 
süstemaatilise  rikkumise  kohta,  sealhulgas  uurimiste,  kontrollide,  sõltumatute 
inspekteerimiste või auditite kaudu, mida komisjon teeb kooskõlas määruse (EÜ) nr 
1224/2009 artiklitega 96, 98, 99 ja 100. 

2. Kui taotlused lükatakse tagasi, võib käesolevas peatükis sätestatud tingimustel esitada uue 
taotluse.

3. Kui  komisjon  leiab,  et  artikli  11  lõikes  1  osutatud  teave,  meetmed  ja  tingimused  on 
täielikud, teavitab ta sellest viivitamata taotluse esitanud liikmesriiki (liikmesriike) ning 
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annab määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõike 3 kohase heakskiidu, mis kehtib viis 
järjestikust aastat.

4. Erandina lõikest 3, kui on tõendeid artikli 11 lõikes 1 osutatud tingimuste süstemaatilise 
täitmata jätmise kohta, sealhulgas uurimiste, kontrollide, sõltumatute inspekteerimiste või 
auditite kaudu, mida komisjon teeb kooskõlas määruse (EÜ) nr 1224/2009 artiklitega 96, 
98, 99 ja 100, ning pärast konsulteerimist taotluse esitanud liikmesriigi või liikmesriikidega, 
võib komisjon oma heakskiidu peatada või tühistada.

Artikli 13 alusel:

Heakskiidetud taotluste muutmine ja uuendamine 

1. Taotluse  esitanud  liikmesriik  (liikmesriigid)  võib  (võivad)  taotleda  heakskiidetud 
taotluste muutmist, tingimusel et muudatus on:

(a) nõuetekohaselt  põhjendatud oluliste  muudatustega,  mis  on  seotud ühe  või  mitme 
artiklis 10 osutatud tingimuse kohaldamisega; 

(b) kooskõlas alternatiivsete tingimuste taotlusega vastavalt II lisa D jaole, III lisa E jaole, 
IV lisa D jaole, V lisa F ja VI lisa F jaole; ja

(c) vastavalt artiklites 11 ja 12 sätestatud komisjonipoolse hindamise ja heakskiitmise 
tingimustele ja korrale.

2. Taotluse esitanud liikmesriik võib (liikmesriigid võivad) taotleda heakskiidetud erandi 
pikendamist, et võimaldada kaalumist vastavalt proovivõtukavale, kontrollikavale või 
ühisele kontrolliprogrammile veel viie järjestikuse aasta jooksul, kuid mitte hiljem kui 
üks aasta enne artikli 12 lõikes 3 osutatud viieaastase ajavahemiku lõppu ja kui artikli 
12 lõikest 4 ei tulene teisiti, tingimusel et asjaomast taotlust ei ole lõike 1 kohaselt 
muudetud. 
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III JAOTIS

LÕPPSÄTTED

Artikkel 14

Isikuandmete kaitse ja töötlemine

Liikmesriigid tagavad, et käesoleva määruse alusel kogutud isikuandmeid töödeldakse üksnes 
kooskõlas määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikliga 112. 

Artikkel 15

Jõustumine ja kohaldamine

Käesolev määrus jõustub seitsmendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

Seda kohaldatakse alates 11. jaanuarist 2027.

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides.

Brüssel, [kuupäev]

Komisjoni nimel
Esimees
[...]
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I LISA JUURDE

KAALUMISSÜSTEEMIDE MIINIMUMNÕUDED

A. Üldnõuded 

1. Kaalumissüsteemid peavad olema:

(a) sobivad  kalandustoodete  täpseks  kaalumiseks,  sõltuvalt  kalapüügi  liigist,  lossitud 
kogustest, esitusviisist ja sellest, kas kalandustooted kaalutakse pardal; 

(b) asetatud stabiilsele ja tasasele pinnale,  välja arvatud rippkaalud, mida kasutatakse 
kalandustoodete kaalumiseks, või kaalumissüsteemid, mida kasutatakse kaalumiseks 
laeva pardal vastavalt IV lisale, tingimusel et sellised kaalud ja süsteemid on kaalumise 
ajal statsionaarsed ning et mis tahes kõikumine ei mõjuta kaalumistulemuste täpsust; ja 

(c) nullitud iga kasutatava kasti, konteineri ja kaubaaluse puhul või, kui see on tehniliselt 
võimalik,  eelprogrammeeritud  vastavalt  kasti,  konteineri  või  kaubaaluse  tootja 
omakaalule.
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B. Erinõuded 

2. Konveierilindi kaalumissüsteemi kasutamisel: 

(a) see  paigaldatakse  viisil,  mis  tagab,  et  kõik  kaalumisseadmesse  sisenevad 
kalandustooted läbivad asjakohase kaalumissüsteemi; 

(b) alates 10. jaanuarist 2030 peab see olema varustatud funktsiooniga, mis võimaldab: 

(i) kasutaja  jälgib  süsteemi  tööseisundit  ja  tuvastab  süsteemi  tehnilise  rikke  või 
mittetoimimise, sealhulgas veateadete või hoiatusteadete kaudu; ja

(ii) volitatud  kaalujad  ja  ametnikud  tuvastavad  kaalumistulemuste  digitaalse 
manipuleerimise, sealhulgas veateadete või hoiatusteadete kaudu;

(c) sõidukile peab olema paigaldatud: 

(i) süsteem,  mis  tagab  loenduri  registreerimise  iga  kaalumistoimingu  alguses  ja 
lõpetamisel ning kaalu kumulatiivse koguarvu, kusjuures jooksev üldarv on vähemalt 
8 numbrit;

(ii) automaatne  seiskamisfunktsioon,  millega  tagatakse,  et  tehnilise  rikke  või 
mittetoimimise korral ei läbi kaalumissüsteemi ükski kalandustoode; 

(iii) nullimisfunktsioon lähtestatakse enne iga lossimise kaalumist ja seejärel sagedusega, 
mille määravad kindlaks kaalumise liikmesriigi pädevad asutused;

(d) loendur paigutatakse kaalumisseadmest nähtavasse kohta;

i) volitatud  kaaluja  registreerib  kogu  süsteemi  kasutamise,  sealhulgas  sellised 
sündmused nagu hooldus, heakskiitmine, korduskasutamine ja pesemine; ja

ii) sellel ei tohi olla kaugjuurdepääsu võimalusi. Mis tahes andmesideühendus, kas WiFi 
või Etherneti kaudu, on lubatud üksnes juhul, kui on võimalik tagada, et süsteemi 
kogutud kaalumisandmed on turvalised ja kaitstud manipuleerimisohu eest.

3. Kui kasutatakse partiide kaalumise süsteemi:

(a) see vastab kõigile punkti 2 alapunktides a, b, d, e ja f sätestatud nõuetele; ja

(b) sõidukile peab olema paigaldatud: 

(i) nähtav  loendur,  mis  tagab  loenduri  registreerimise  iga  maandumise  kohta  alates 
algusest kuni iga kaalumistoimingu lõpetamiseni ja kumulatiivse kogukaalu, kusjuures 
jooksev üldarv on vähemalt kaheksa numbrit;

(ii) automaatne  seiskamisfunktsioon,  millega  tagatakse,  et  tehnilise  rikke  või 
mittetoimimise korral ei läbi kaalumissüsteemi ükski kalandustoode; 

(iii) nullimisfunktsioon,  mis  lähtestatakse  enne  iga  lossimise  kaalumist  ja  seejärel 
sagedusega, mille määravad kindlaks kaalumise liikmesriigi pädevad asutused; ja

(iv) luugiandur  või  kaaluandurid,  et  takistada  kaalumata  materjali  avastamata  vaba 
liikumist partiis.

https://language-tools.ec.europa.eu/


MASINTÕLGE 

Tõlgitud Euroopa Komisjoni tõlkeprogrammiga 

https://language-tools.ec.europa.eu/ 

Digital Europe Programme Language

EN (INGLISE KEELES) 16 EN 
(INGLISE KEELES)

4. Kui kasutatakse sildkaalumissüsteemi ja kui digitaalne salvestamine ei ole võimalik, 
peab sellega  olema võimalik  väljastada  kaalumiskviitung,  millel  on  märgitud  iga 
kaalumistoimingu bruto- ja netokaal, kaalumise kuupäev ja kellaaeg ning kaalutud 
veoühiku identifitseerimisnumber. Volitatud kaaluja säilitab kaalumiskviitungi koopia 
ja teeb selle taotluse korral pädevatele asutustele kättesaadavaks. 

5. Kui kaubaaluste kaalumiseks kasutatakse mitteautomaatkaalusid, sealhulgas kaalusid, 
peavad need olema varustatud vähemalt kaubaaluste automaatse või poolautomaatse 
kaalumise logiga.

6. Kui trumli sõelasüsteeme kasutatakse vee äravooluks enne tööstuslikuks otstarbeks 
mõeldud saagi kaalumist, kohaldatakse järgmisi miinimumnõudeid:

(a) lossimise ajal peavad lossitud tooted enne kaalumist läbima vee äravooluks ainult ühe 
trumli sõela;

(b) trumli sõela filtreerimisavad ei tohi ületada 10 mm;trumli sõela siseläbimõõt ei tohi 
ületada 1 700 mm;

(c) sõelade kogupikkus enne kaalumist, välja arvatud konveierilindid, ei tohi ületada 11 
meetrit;

(d) trumli sõela pöörlemissagedus ei tohi ületada 28 pööret minutis;

(e) filtriosa valgusava ei tohi olla suurem kui 45 %.

7. Kui  vööde  äravoolusüsteeme  kasutatakse  vee  ärajuhtimiseks  enne  tööstuslikuks 
otstarbeks mõeldud saagi kaalumist, kohaldatakse järgmisi miinimumnõudeid:

(a) esisõela varbade vahekaugus või filtriavad ei tohi ületada 10 mm;

(b) konveierilindi laius peab olema 1,8–2,5 meetrit;

(c) konveierilindi terasest pikkus ei tohi olla väiksem kui 2,6 meetrit ega suurem kui 10 
meetrit.

8. Alates 10.  jaanuarist  2030 peavad järgmised kaalumissüsteemid olema varustatud 
trükkimisfunktsiooniga siltide või kaalulehtede genereerimiseks, välja arvatud juhul, 
kui digitaalne salvestamine on võimalik: 

(a) punktides 2 ja 3 osutatud kaalumissüsteemid, kui märgistamine on käesoleva määruse 
kohaselt nõutav; ja

(b) punktis 4 osutatud kaalusilla kaalumissüsteemid. 
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II LISA 

PROOVIVÕTUKAVA SORTEERITUD JA SORTEERIMATA 
KALANDUSTOODETE LOSSIMISE KAALUMISEKS

Käesolevas proovivõtukavas sätestatakse väikestest pelaagilistest liikidest (olenemata sellest, 
kas  need  lossitakse  sorteeritud  või  sorteerimata),  tööstuslikuks  otstarbeks  ettenähtud 
kalandustoodetest  ja  standardkastides  lossitud  põhjalähedastest  kalandustoodetest  saadud 
kalandustoodete kaalumise miinimumtingimused vastavalt  sama määruse artikli 60 lõike 3 
punkti a alusel heaks kiidetud erandile.

A. Üldeeskirjad

1. Määruse (EÜ) nr  1224/2009 artikli  60 lõike 3 punkti  a  kohase kaalumise suhtes 
kohaldatava  erandi  suhtes  kohaldatakse  käesolevas  lisas  sätestatud  tingimusi  ja 
käesoleva määruse artiklites 3–8 sätestatud eeskirju.

2. Käesoleva lisaga hõlmatud kalandustooted lossitakse seisukorras, mis võimaldab liike 
identifitseerida. Ilma et see piiraks määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli  90 lõike 3 
punktide b ja c kohaldamist, kui kogused lossitakse seisukorras, mis ei võimalda liike 
identifitseerida  eriliste  asjaolude  tõttu,  näiteks  pardakülmikute  talitlushäire  tõttu, 
seostatakse  need  kogused  käesoleva  lisa  kohaldamisel  iga  liigi  osakaaluga,  mis 
määratakse kindlaks B jao kohaselt võetud proovidega või tehnoloogiate abil, millega 
saavutatakse paremad või samaväärsed tulemused. 

B. Menetlused

3. Sortimata  lossitud kalandustoodete  puhul  kohaldatakse alapunktides  i  ja  ii  või  iii 
sätestatud proovivõtukorda.

4. Lossitud  sorteeritud  kalandustoodete  suhtes  kohaldatakse  alapunktis  iii  sätestatud 
proovivõtukorda.

5. Liikmesriigid kehtestavad ja rakendavad meetmed, et tagada proovide nõuetekohane 
kaalumine ja registreerimine volitatud kaalujate poolt. Selliste meetmetega nõutakse 
vähemalt seda, et iga proov oleks identifitseeritav, märgistatud ja hoitud ülejäänud 
kalandustoodetest eraldi vähemalt kaks tundi pärast proovi võtmist või kuni kaalumise 
lõpuni. Etiketile märgitakse iga liigi iga proovi iga koguse netokaal. 

I. Sorteerimata kalandustoodete saagi koostise määramise eeskirjad  

6. Volitatud kaalujad võtavad proove ükshaaval ja korrapäraste ajavahemike järel kogu 
lossimise jooksul alates selle algusest kuni lõpetamiseni ja enne sortimist, kasutades 
punktis  8  osutatud  proovisuuruse  maatriksit  (maatrikseid).  Iga  proovivõtutoiming 
hõlmab vähemalt järgmisi etappe:

(a) kõigi valimis olevate kalandustoodete sortimine  nende koostisosaks olevateks 
liikideks; 
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(b) iga proovi iga liigi,  sealhulgas kaaspüügi ja mittepelaagiliste liikide koguste 
eraldi kaalumine; ja

(c) iga liigi kaalu registreerimine igas proovis.

7. Välja  arvatud  kalatoodete  puhul,  mis  lossitakse  kastidesse  või  konteineritesse, 
võetakse  proovid  kasutusel  oleval  veeeraldil  või  muudes  pädevate  asutuste  poolt 
kindlaks  määratud  kohtades  paiknevate  automaatsete  või  poolautomaatsete 
proovivõtusüsteemide abil. 

8. Proovide  asjakohane  arv  määratakse  kindlaks  vastavalt  lossitud  kogustele 
representatiivse proovisuuruse maatriksi põhjal. Kõnealune maatriks peab vastama 
vähemalt järgmisele metoodikale:

MAATRIKSID SORTIMATA SAAGIST PROOVIDE VÕTMISEKS 

SÕJALISTE TOODETE KALANDUSE SUHTES

PÜÜGIPIIRKOND ALA PROOVIKOGUSED
INDIVIDUAALSE 

VALIMI SUURUS

Läänemere 

HER/SPR

Sukeldumine 

22–29 ja 32, 

välja arvatud 

Liivi laht 

(28.1)

5 proovi 

0 – & 10 t

7 proovi 

≥ 10 - & 

20 t

9 proovi 

≥ 20 - & 

30 t

12 proovi 

≥ 30- ja 

40 t

15 proovi 

≥ 40 - & 

50 t

+ 1 proov 

iga proovi 

kohta

täiendav 

25 t

vähemalt 2,5 kg
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18 proovi 

≥ 50 - 

&100 t

21 proovi 

≥ 100 - & 

300 t

Botnia laht HER
Vahedeposiit 

30,31

6 proovi 

0 - & 60 t

+ 1 proov 

iga 

täiendava 

25 t kohta

vähemalt 5 kg

Liivi laht HER Alalõik 28.1
5 proovi 

0 - & 15 t

+ 1 proov 

iga 

järgmise 

5 t kohta

vähemalt 2,5 kg

Põhjameri 

TEDA

Sukeldumine 

4a-c ja 2a, 3a

5 proovi 

0 - &500 t

+ 1 proov 

iga 

järgmise 

100 t kohta

vähemalt 10 kg

Põhjameri

SPR  (ÜHTNE 

OTSEMAKSETE 

KAVA)

Sukeldumine 

4a-c ja 3a 

püügipiirkond

5 proovi 

0 – & 50 t

8 proovi 

≥ 50 – 

&100 t

+ 1 proov 

iga 

täiendava 

25 t kohta

vähemalt 10 kg

SAN Kogu 

piirkond

5 proovi + 1 proov 

iga 

vähemalt 10 k
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0 – &200 t
järgmise 

100 t kohta

Vahemere

PIL/ANE
Kogu 

Vahemeri

5 proovi 

0 – &1 t

6 proovi 

≥ 1 – & 2 t

7 proovi 

≥ 2 – &3 t

8 proovi 

≥ 3 – &4 t

9 proovi 

≥ 4 – & 5 t

+ 1 proov 

iga 

järgmise 

2 t kohta

vähemalt 5 kg

NOP/BOC
Kõik 

piirkonnad

10 proovi 

0 – &100 t

15 proovi 

≥ 100 – & 

200 t

20 proovi 

≥ 200 – & 

300 t

+ 1 proov 

iga 

järgmise 

50 t kohta

vähemalt 10 kg

WHB Kõik 

piirkonnad

5 proovi 

0 – & 800 t

+ 1 proov 

iga 

järgmise 

vähemalt 10 kg
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100 t kohta

MAC
Kõik 

piirkonnad

12 proovi 

0 – & 300 t

+ 1 proov 

iga 

täiendava 

25 t kohta

vähemalt 20 kg

JUHATAJA
Kõik 

piirkonnad

8 proovi 

0 – & 50 t

+ 1 proov 

iga 

järgmise 

15 t kohta

vähemalt 15 kg

Atlandi HER

Kõik 

piirkonnad, 

välja arvatud 

Põhjameri ja 

Läänemeri

5 proovi 

0 – & 50 t

+ 1 proov 

iga 

täiendava 

20 t kohta

vähemalt 20 kg

Üldnimetus:

püügipiirkond ei ole

kaetud

ülalpool

Kõik 

piirkonnad

5 proovi 

0 – & 10 t

vähemalt 10 kg

≥ 10 – & 

250 t

+ 1 proov 

iga 

järgmise 10 

proovi 

kohta

≥ 250 – & 

500 t

+ 1 proov 

iga 

järgmise 

50 t kohta
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≥ 500 t

+ 1 proov 

iga 

järgmise 

100 t kohta

9. Kui  prooviks  võetud  kogused  ületavad  punktis  8  osutatud  proovivõtumaatriksis 
märgitud minimaalset üksikproovi mahtu, kasutatakse neid täies mahus ja neid ei 
vähendata.

10. Kõikide lossitud kalandustoodete saagi koostise määramiseks kasutatakse järgmist 
menetlust:

(a) registreerib punkti 8 alusel võetud proovide koguarvu, numeratsiooni ja proovivõtuaja; 

(b) arvutab  ja  registreerib  iga  liigi  iga  koguse  massi  (kg)  proovi  kohta  ja  proovi 
kogumassi; ja

(c) arvutada ja registreerida iga liigi koondkaal (kilogrammides) ja iga koguse osakaal 
proovivõtu koondtulemustes, sealhulgas kaaspüügi ja mittepelaagiliste liikide puhul.

11. Kõikide proovide kaal arvestatakse lossitud kalandustoodete kogukaalu hulka. 

II. Ilma proovi kaalumiseta sortimata lossitud kalandustoodete kogumassi  
kindlaksmääramise eeskirjad

12. Kõikide lossitud sortimata koguste kogumassi võib määrata ilma proovi kaalumata 
järgmiselt: 

(a) kui kalandustooteid lossitakse konteinerites, määratakse kogukaal kindlaks, kaaludes 
kõiki konteinereid ja lahutades vastava omakaalu. Lubatud omakaal on tootja esitatud 
omakaal; 

(b) kui kalandustooted kaalutakse konveierilindil või partiide kaalumise süsteemides:

i) registreeritav algarv on algne kumulatiivne kuvatav kogusumma;

ii) registreeritud lõplik arv on pärast kaalumist kuvatav kumulatiivne üldkogus; ja 

iii) punktides i ja ii esitatud arvude vahe on kala kaal.

(c) kui  kalandustooteid  kaalutakse  sildkaaludega,  on  registreeritud  mass  ilma  kalata 
veoühiku ja koos kalaga laaditud veoühiku vahe. 

13. Kaalumissüsteemil  märgitud  kogukaal  koos  punkti  8  kohaselt  kogutud  mis  tahes 
proovide  kaaluga  on  kõikide  lossitud  kalandustoodete  kogukaal.  Kõikide  lossitud 
kalandustoodete kogukaal liikide kaupa saadakse, ekstrapoleerides iga liigi osakaalu, 
mis on kindlaks määratud vastavalt punktile 8, kõikide lossitud sortimata koguste 
kogukaalule, mis on kindlaks määratud vastavalt punktile 12.
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III.  Eeskirjad  sorditud  ja  sorteerimata  kalandustoodete  kogumassi  
kindlaksmääramiseks  standardiseeritud  kastide  ja  konteinerite  pistelise  
kaalumise teel 

14. Volitatud  kaalujad  koguvad  standardkastide  või  -mahutite  proove  ükshaaval  ja 
korrapäraste ajavahemike järel kogu lossimise jooksul alates selle algusest kuni lõpuni, 
kasutades punktides 17 ja 19 osutatud proovisuuruste tabelit. Iga proovivõtutoiming 
hõlmab vähemalt järgmisi etappe: 

(a) iga lossimisel prooviks võetud standardse kasti või konteineri kaalumine;

(b) lossitud standardsete kastide või konteinerite keskmise kaalu t arvutamiseks jagatakse 
kõigi  prooviks võetud kastide või konteinerite kumulatiivne kaal prooviks võetud 
standardsete kastide või konteinerite arvuga;

(c) arvutatakse  maksimaalne  kõrvalekalle  proovi  keskmisest  massist,  mis  määratakse 
kindlaks suurima absoluutprotsendina, mis saadakse, jagades iga lossimisel prooviks 
võetud  standardse  kasti  või  konteineri  massi  ja  alapunkti  b  kohaselt  arvutatud 
keskmise massi vahe selle keskmise massiga ja korrutades tulemuse 100ga.

(d) arvutades standardsete kastide või konteinerite kogubrutokaalu, korrutades alapunktis 
b kindlaks määratud keskmise kaalu lossitud standardsete kastide või konteinerite 
koguarvuga; ja

(e) standardkonteinerites  lossitud sortimata  väikestepelaagiliste  kalandustoodete  puhul 
saadakse  iga  liigi  lossitud  üldkogus,  ekstrapoleerides  alapunktis  i  osutatud  saagi 
koostise kindlaksmääramiseks võetud proovidest saadud kalandustoodetes leiduvate 
liikide osakaalu kõigi lossitud kalandustoodete kogukaalule, mis on kindlaks määratud 
proovivõtumeetoditega, kasutades punktis 17 osutatud proovisuuruse maatriksit.

15. Asjakohane proovide arv määratakse kindlaks lossitud koguste põhjal representatiivse 
proovisuuruse maatriksi alusel vastavalt punktidele 17 ja 19.

16. Sortimata või sorteeritud väikeste pelaagiliste liikide kalandustoodete  puhul,  mida 
lossitakse  standardsetes  kastides  või  konteinerites,  võib  kohaldada  kaheastmelist 
proovivõtumeetodit:

(a) esimene proov kaalutakse punktis 17 osutatud I proovi proovivõtumaatriksi abil;  

(b) kui I näidise kohaselt kindlaks määratud väikeste pelaagiliste liikide sortimata või 
sorditud  kalandustoodete  standardiseeritud  kastide  või  konteinerite  keskmine  kaal 
erineb rohkem kui 5 % prooviks võetud kastide või konteinerite kaalust, kaalutakse 
täiendavad standardiseeritud kastid või standardiseeritud konteinerid vastavalt punktis 
17 osutatud II näidise proovivõtumaatriksile; 

(c) II  proov koosneb I  proovi kastidest  või mahutitest,  millele on lisatud kastide või 
mahutite  arv,  mis  on  vajalik  II  proovi  maatriksis  täpsustatud  proovi  suuruse 
saavutamiseks; 

(d) kui I ja II proovi kohaselt määratud väikeste pelaagiliste liikide sortimata või sorditud 
kalandustoodete  standardiseeritud  kastide  või  konteinerite  keskmine  kaal  erineb 
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rohkem  kui  7,5 %  prooviks  võetud  kastide  või  konteinerite  kaalust,  kaalutakse 
lossimisel täielikult kõik kalandustoodete standardiseeritud kasid või konteinerid.   

17. Kui punktist 16 ei tulene teisiti, võetakse sortimata või sorteeritud väikeste pelaagiliste 
liikide kalandustoodete puhul, mida lossitakse standardsetes kastides või konteinerites, 
lossitud üldkoguste kindlaksmääramiseks proovid vähemalt järgmise maatriksi põhjal: 

18.

Standardkastides  lossitud  põhjalähedaste  kalatoodete  puhul võib  kasutada  kaheastmelist 
proovivõtumeetodit:

(a) esimene proov kaalutakse punktis 19 osutatud I proovi proovivõtumaatriksi abil;  

(b) kui  I  valimi  põhjal  põhjalähedasi  kalandustooteid sisaldavate  standardsete  kastide 
keskmine kaal erineb rohkem kui 5 % prooviks võetud kastide kaalust, kaalutakse 
täiendavad  standardsed  kastid  vastavalt  punktis  19  osutatud  II  valimi 
proovivõtumaatriksile;   

(c) II valim koosneb I valimi lahtritest, millele on lisatud vajalik arv kaste, et saavutada II 
valimi maatriksis kindlaks määratud valimimaht; 

SORTIMATA VÕI SORTEERITUD VÄIKESED PELAAGILISED 
KALANDUSTOOTED

Lossitud standardsete 
kastide või konteinerite 

koguarv

I  valimimaht 
(standardsete kastide või 
konteinerite arv)

II valimimaht 
(standardsete kastide või 

konteinerite arv)

10 või vähem 4 6

11–20 5 8

21–30 5 10

31–40 5 10

41–50 5 11

51–60 6 11

61–70 6 11

71–80 6 11

81–90 6 12

91–100 6 12

Iga täiendav 100 kasti või 
konteinerit

+ 1 + 1

https://language-tools.ec.europa.eu/


MASINTÕLGE 

Tõlgitud Euroopa Komisjoni tõlkeprogrammiga 

https://language-tools.ec.europa.eu/ 

Digital Europe Programme Language

EN (INGLISE KEELES) 25 EN 
(INGLISE KEELES)

(d) kui I ja II valimi põhjal põhjalähedasi kalandustooteid sisaldavate standardiseeritud 
kastide keskmine kaal erineb rohkem kui 10 % valimisse kuuluvate kastide kaalust, 
kaalutakse lossimisel täielikult kõik kalandustoodete standardiseeritud kastid.    

19. Kui punktist  18 ei  tulene teisiti,  põhineb standardkastides lossitud põhjalähedaste 
kalandustoodete  puhul  lossitud  üldkoguste  kindlaksmääramisel  kaheastmeline 
proovivõtumeetod vähemalt järgmisel maatriksil: 

PÕHJALÄHEDASED KALANDUSTOOTED 

Kasutatud
lossitud standardsed kastid

I valimimaht 
(standardkastide arv)

II valimimaht 
(standardkastide arv)

5 või vähem Kõik Kõik

5–10 5 Kõik

11–20 5 11

21–30 5 14

31–40 5 15

41–50 5 16

51–60 6 17

61–70 6 18

71–80 6 19

81–90 6 19

91–100 6 20

101–150 PUUDUVAD 21

Iga täiendav 100 
standardlahtrit 

+ 1 + 2
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C. Meetmed eeskirjade järgimise tagamiseks

20. Liikmesriigid  jälgivad  tõhusalt  käesolevas  lisas  sätestatud  tingimuste  täitmist 
proovivõtuprotsessi kõigis etappides ning tagavad, et nende eeskirjade rikkumisi toime 
panevate  füüsiliste  isikute  ja  nende  eest  vastutavate  juriidiliste  isikute suhtes 
kohaldatakse  tõhusaid,  proportsionaalseid  ja  hoiatavaid  karistusi  ja  muid 
täitemeetmeid kooskõlas määruse (EÜ) nr 1224/2009 VIII jaotisega.

21. B jaos osutatud menetlused viiakse läbi vähemalt ühel järgmistest tingimustest: 

(a) ametnike juuresolekul; 

(b) täielikult või osaliselt riigi omandis olevates või riigi käitatavates kaalumiskohtades, 
mille  suhtes  kohaldatakse  spetsiaalseid  kontrolli-,  inspekteerimis-  ja 
läbipaistvusmehhanisme, et välistada mis tahes otsene või kaudne huvide konflikt, mis 
võib mõjutada nende ülesannete erapooletut täitmist;

(c) komisjoni  rakendusmääruse  (EL)  2024/1474  artikli  3  lõikes  3  sätestatud 
miinimumtingimustele vastavad sõltumatud kolmandast isikust kaalujad, kelle suhtes 
kohaldatakse spetsiaalseid kontrolli-, inspekteerimis- ja läbipaistvusmehhanisme;

(d) kohaldatakse  punktis  23  nõutud  alternatiivseid  kontrollimeetmeid,  mis  põhinevad 
riskijuhtimisel  ja  tagavad  vastavuse  B  jaole,  näiteks sisetelevisiooniga  (CCTV) 
elektroonilise  kaugseiresüsteemi  (REM)  või  samaväärse  tehnoloogia  kasutamine. 
Kõnealused meetmed esitatakse komisjonile vastavalt artikli 9 lõike 2 punktile d.

22. Kui  vastavalt  punkti  21  alapunktile  d  kasutatakse  videovalvega  elektroonilise 
kaugseiresüsteemi, teevad kaalumisliikmesriigi pädevad asutused järgmist: 

(a) vaatama läbi nende paigaldamise, et tagada selliste kaalumis-, proovivõtu- ja saagi 
registreerimise toimingute seire süsteemide tõhusus; 

(b) omama taotluse korral juurdepääsu süsteemidele ja salvestistele; ja

(c) vaadata  osana  artiklis  8  osutatud  kontrolli-  ja  inspekteerimismeetmetest  läbi 
miinimumarv videovalvesüsteemi salvestisi. 

D. Alternatiivsed tingimused

23. Liikmesriigid võivad taotleda käesoleva lisa punktides 6, 8, 10, 16–19 ja 21 sätestatud 
tingimustele alternatiivseid tingimusi, tingimusel et sellised alternatiivsed tingimused 
vastavad kõigile järgmistele tingimustele: 

(a) need puudutavad eriolukordi, mis on seotud järgmisega:

i) alla 12-meetrise kogupikkusega püügilaevad;

ii) väikesed lossitud, kaalutud või transporditud kogused; 

iii) liidu, riiklikul või rahvusvahelisel tasandil tunnustatud sõltumatute teadusuuringute 
või asutuste tulemused;

iv) standardsetes kastides lossitud kalandustoodete kaalu lahtrite vahel; 
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v) kalandustoodete töötlemise seisukord; 

vi) kalandustooted,  mille  suhtes  ei  kohaldata  kvooti,  või  liikmesriikidele  eriomased 
püügipiirkonnad;

vii) volitatud kaalujad; või 

viii) uue tehnoloogia kasutamine;

(b) need tagavad kaalumisel ja saagi registreerimisel sama või suurema täpsuse.

24. Liikmesriigid  võivad  lubada  võtta  proove  käesoleva  lisaga  hõlmatud  väikeste 
pelaagiliste  ja  põhjalähedaste  liikide  püügist,  mille  suhtes  ei  kohaldata  liidu 
kaitsemeetmeid,  kui  saak on lossitud sortimata  ja  selle  kogukaal  ei  ületa  100 kg, 
kasutades alternatiivset valimi suuruse meetodit ja sellega seotud menetlusi. Sellised 
meetodid ja menetlused esitatakse komisjonile kooskõlas artikli 9 lõike 2 punktiga d 
ning need peavad vastama punktis 23 sätestatud tingimustele.
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DIREKTIIV

PROOVIVÕTUKAVA KÜLMUTATUD KALANDUSTOODETE 
KAALUMISEKS 

Selles  proovivõtukavas  on  sätestatud   järgmiste  kalandustoodete  kaalumise 
miinimumtingimused kooskõlas sama määruse artikli 60 lõike 3 punkti a alusel heaks kiidetud 
erandiga:

(a) külmutatud väikesed pelaagilised ja põhjalähedased kalandustooted, mis lossitakse 
standardsetesse kaubaalustesse sorteerituna; ja 

(b) külmutatud suured pelaagilised kalandustooted, mille individuaalne kaal on väike ja 
mis on saadud troopikatuuni seinnoodapüügist ning mis lossitakse sortimata.

A. Üldeeskirjad

1. Määruse (EÜ) nr  1224/2009 artikli  60 lõike 3 punkti  a  kohase kaalumise suhtes 
kohaldatava erandi suhtes kohaldatakse käesolevas lisas sätestatud tingimusi ja muid 
käesoleva määruse artiklites 3–8 sätestatud eeskirju.

2. Käesolevat lisa kohaldatakse väikeste pelaagiliste ja põhjalähedaste liikide külmutatud 
kalandustoodete suhtes, mida lossitakse standardsetes kaubaalustes, tingimusel et: 

(a) kapten  edastab  selliste  kaubaaluste  hinnangulise  koguarvu  lossimise  liikmesriigi 
pädevatele asutustele enne lossimise algust; ja

(b) Kaalumiskohaks olevad liikmesriigid on kehtestanud menetlused, millega tagatakse 
kõigi  lossitud  ja  ladustatud  standardsete  kaubaaluste  täpne  loendamine  ja 
identifitseerimine,  ning  rakendavad  neid  menetlusi,  mis  võimaldavad  jälgida  iga 
kaubaalust kuni esmamüügini. 

3. Käesolevat  lisa  kohaldatakse  troopikatuuni  seinnoodapüügist  saadud  külmutatud 
suurte pelaagiliste kalapüügitoodete (individuaalse kaaluga) saagi selle osa suhtes, mis 
lossitakse sortimata ja mis ei ületa komisjonile esitatud ja komisjoniga kokku lepitud 
künnist, tingimusel et kõik kogused, mis ei ületa kohaldatavat künnist, sorteeritakse 
ülejäänud  saagist,  kaalutakse  ja  hoitakse  muudest  kalandustoodetest,  sealhulgas 
kohaldatavat künnist ületavatest külmutatud suurtest pelaagilistest kalapüügitoodetest 
eraldi, kuni esmamüügini.

B. Menetlused,  mida  kohaldatakse  väikeste  pelaagiliste  ja  põhjalähedaste  liikide 
külmutatud kalandustoodete suhtes, mida lossitakse standardsetel kaubaalustel

4. Volitatud kaalujad tagavad, et kõik lossitud külmutatud kalandustooted, millest võib 
käesoleva  lisa  kohaselt  proove  võtta,  läbivad  ühe  määratud  punkti,  kus  kõik 
kaubaalused loendatakse ja registreeritakse automaatsete mehhanismide abil. 

5. Selleks et määrata kindlaks standarditud kaubaaluste keskmine kaal liikide kaupa, 
võtab volitatud kaaluja proovid ükshaaval  ja  korrapäraste ajavahemike järel  kogu 
lossimise jooksul alates lossimise algusest kuni lossimise lõpuni, kasutades punktides 
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7 ja 8 osutatud proovisuuruse maatriksit (maatrikseid). Iga proovivõtutoiming hõlmab 
vähemalt järgmisi etappe: 

(a) iga  liigi  jaoks  standardsete  kaubaaluste  valimi  moodustamine,  kasutades  eespool 
osutatud proovisuuruse maatriksit;

(b) lossimisel proovivõtuks kasutatavate standarditud kaubaaluste koguarvu kaalumine;

(c) iga proovivõtuks valitud standarditud kaubaaluse brutokaalu arvutamine;

(d) arvutades  iga  proovivõtuks  võetud standarditud  kaubaaluse  netokaalu,  lahutades 
punkti  c  kohasest  brutokaalust  asjakohase  omakaalu,  mis  on  kindlaks  määratud 
vastavalt  punktidele  10–12.  Etiketile  märgitakse  iga  prooviks  võetud  standardse 
kaubaaluse netokaal;

(e) arvutades standarditud kaubaaluste keskmise netokaalu iga liigi kohta, jagades kõigi 
punkti d kohaselt prooviks võetud kaubaaluste kumulatiivse netokaalu sama liigi puhul 
prooviks võetud kaubaaluste arvuga; ja

(f) arvutades  kõigi  standardsetes  kaubaalustes  lossitud  külmutatud  kalandustoodete 
netokaalu, korrutades punkti  e kohase keskmise netokaalu iga liigi puhul lossitud 
vastavate kaubaaluste arvuga.

6. Proovide  asjakohase  arvu  määrab  kindlaks  volitatud  kaaluja  vastavalt  lossitud 
kogustele representatiivse proovisuuruse maatriksi alusel vastavalt punktidele 7 ja 8.

7. Väikeste  pelaagiliste  liikide  standarditud  kaubaaluste  puhul  põhineb  minimaalne 
proovikogus lossitud standarditud kaubaaluste arvul vastavalt järgmisele maatriksile: 

Standarditud kaubaaluste arv  
Valimi  suurus:  proovivõtuks  kasutatavate 

standarditud kaubaaluste arv liikide kaupa 

  MUU PEL JAX   ARG  

50 või vähem 19    23    21   

51–75  22    26    24   

76–100  24    29    26   

101–200  27    34    29   

201–250  28    35    30   

251–500  29    37    32   

501–750  30    38    33   

751–1000  30    39    33   
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1001–1500  30    39    34   

1501–3000  31    40    34   

3001–6000  31    40    34   

Iga täiendav või osaline + 1000 + 2  + 2  + 2  

  

8. Põhjalähedaste  liikide  standarditud  kaubaaluste  puhul  põhineb  minimaalne 
proovikogus  iga  liigi  standarditud  kaubaaluste  arvul,  mis  lossitakse  vastavalt 
järgmisele  maatriksile,  kui  kaubaaluste  kaalu  varieeruvus  kaubaaluste  keskmise 
arvutatud kaalust ei ületa 5 %: 

Standarditud kaubaaluste arv  Valimi  suurus  (standardsed  kaubaalused) 

põhjalähedaste  kalandustoodete  puhul,  varieeruvus 

5 %: 

50 või vähem 16

51–75  18

76–100  20

101–200  22

201–250  22

251–500  23

501–750  23

751–1000  23

1001–1500  24

1501–3000  24

3001–6000  24

Iga täiendav või osaline + 1000 + 2 
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9. Liikmesriigid kehtestavad ja rakendavad meetmed, et tagada proovide nõuetekohane 
kaalumine  ja  registreerimine  volitatud  kaalujate  poolt  ning  jälgida  standarditud 
kaubaaluste arvu ja asukohta. Selliste meetmetega nõutakse vähemalt seda, et kõiki 
prooviks  võetud  standarditud  kaubaaluseid  hoitakse  kuni  kaalumise  lõpetamiseni 
muudest standarditud kaubaalustest eraldi piirkonnas, mis on ette nähtud hõlpsaks 
identifitseerimiseks,  välja  arvatud  juhul,  kui  liikmesriigi  pädevad  asutused  on 
inspekteeritud lossimiste puhul andnud teistsuguse loa. Teise võimalusena, kui on 
olemas ladustamissüsteem, mis tagab kõigi standardsete kaubaaluste identifitseerimise 
ja  asukoha,  ning  kui  proovi  kaalumiseks  valitud  kaubaalused  on  taotluse  korral 
viivitamata  kättesaadavad  lossimisliikmesriigi  pädevale  asutusele,  ei  ole  hõlpsaks 
identifitseerimiseks määratud ala nõutav. 

Omakaalu mahaarvamine 

10. Standardse  kaubaaluse  omakaal  arvutatakse  kõigi  kaubaaluse  moodustavate 
standardsete  kastide  omakaalude  summana  (st  ühe  standardse  kasti  omakaal 
korrutatuna kaubaalusel olevate kastide arvuga), millele lisatakse tootja tühja või kuiva 
kaubaaluse enda omakaal. Standardse kasti omakaal peab sisaldama tootja pakendi 
massi.  Jääst  ja  veest  tehtavaid  mahaarvamisi  võib  kohaldada  üksnes  punkti  12 
kohaselt. 

11. Kui teave pakendi või kaubaaluse tootjapoolse omakaalu kohta ei ole kättesaadav, 
kohaldatakse omakaalu määramiseks järgmist menetlust: 

(a) iga standardiseeritud kaubaaluse puhul kaalutakse 10 standardiseeritud kastist koosnev 
proov,  et  määrata  kindlaks  pakendi  keskmine mass.  Proovid võetakse  erinevatest 
standarditud kaubaalustest.  Kõik mõõtmiseks kasutatavad pakendid peavad olema 
kahjustamata ja kuivad;

(b) arvutada pakendi keskmine omakaal, jagades kümne proovi kogukaalu kümnega; ja

(c) standardiseeritud kaubaaluse keskmise omakaalu määramiseks kaalutakse ükshaaval 
kümme  juhuslikult  valitud  kahjustamata  kuiva  kaubaalust.  Arvutatakse  keskmine 
omakaal, jagades kogukaalu kümnega. 

12. Standarditud  kaubaalustel  lossitud  külmutatud  pelaagiliste  kalatoodete  puhul  on 
standardsesse kasti lisatava pakendi omakaal (sealhulgas jää) 1 kg. 

C. Menetlused, mida kohaldatakse suurte pelaagiliste külmutatud kalandustoodete suhtes, 
mis on väikese kaaluga ja mida lossitakse sortimata

13. Volitatud kaaluja  võtab proovid ükshaaval ja korrapäraste ajavahemike järel kogu 
lossimise  jooksul  algusest  lõpuni,  kasutades  representatiivset proovisuuruse 
maatriksit, mis põhineb vähemalt komisjoniga kokkulepitud metoodikal.  

14. Iga proovivõtutoiming hõlmab vähemalt järgmisi etappe: 

(a) määrata kindlaks suurte pelaagiliste külmutatud kalandustoodete sortimata kogukaal, 
mis ei ületa kohaldatavat künnist;
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(b) määrata punkti 13 kohaselt kindlaks suurte pelaagiliste külmutatud kalapüügitoodete 
keskmine osakaal, mis ei ületa kohaldatavat künnist;

c) kohaldades  iga  liigi  koguste  arvutamiseks  punktis  a  kindlaksmääratud  sortimata 
kogukaalu punktis b kindlaksmääratud keskmise osakaalu suhtes;

d) määrata  kindlaks  suurte  pelaagiliste  külmutatud kalandustoodete  iga  liigi  lossitud 
kogukaal, liites punktis c kindlaksmääratud kogused suurte pelaagiliste külmutatud 
kalandustoodete kogustele, mis ületavad kohaldatavat künnist.

15. Liikmesriigid kehtestavad ja rakendavad meetmed, et tagada proovide nõuetekohane 
kaalumine ja registreerimine volitatud kaalujate poolt. Nende meetmetega nõutakse 
vähemalt,  et  iga  proov  oleks  identifitseeritav,  märgistatud  ja  hoitud  ülejäänud 
kalandustoodetest  eraldi  vähemalt  kaks tundi  pärast  proovivõttu ja  kuni  lossimise 
lõpuni. 

D. Järgimise tagamise meetmed

16. Liikmesriigid  jälgivad  tõhusalt  käesolevas  lisas  sätestatud  tingimuste  täitmist 
proovivõtuprotsessi kõigis etappides ning tagavad, et nende eeskirjade rikkumisi toime 
panevate  füüsiliste  isikute  ja  nende  eest  vastutavate  juriidiliste  isikute  suhtes 
kohaldatakse  tõhusaid,  proportsionaalseid  ja  hoiatavaid  karistusi  ja  muid 
täitemeetmeid kooskõlas määruse (EÜ) nr 1224/2009 VIII jaotisega.

17. B ja C jaos osutatud menetlused viiakse läbi vähemalt ühel järgmistest tingimustest: 

(a) ametnike juuresolekul; 

(b) täielikult või osaliselt riigi omandis olevates või riigi käitatavates kaalumiskohtades, 
mille  suhtes  kohaldatakse  spetsiaalseid  kontrolli-,  inspekteerimis-  ja 
läbipaistvusmehhanisme, et välistada mis tahes otsene või kaudne huvide konflikt, mis 
võib mõjutada nende ülesannete erapooletut täitmist; 

(c) komisjoni  rakendusmääruse  (EL)  2024/1474  artikli  3  lõikes  3  sätestatud 
miinimumtingimustele vastavad sõltumatud kolmandast isikust kaalujad, kelle suhtes 
kohaldatakse spetsiaalseid kontrolli-, inspekteerimis- ja läbipaistvusmehhanisme;

(d) kohaldatakse  punktis  19  nõutud  alternatiivseid  kontrollimeetmeid,  mis  põhinevad 
riskijuhtimisel ning tagavad vastavuse B ja C jaole, näiteks sisetelevisiooniga (CCTV) 
elektroonilise  kaugseiresüsteemi  (REM)  või  samaväärse  tehnoloogia  kasutamine. 
Kõnealused meetmed esitatakse komisjonile vastavalt artikli 9 lõike 2 punktile d.

18. Kui kasutatakse videovalvega elektroonilise kaugseiresüsteeme vastavalt punkti 17 
alapunktile d, teevad kaalumisliikmesriigi pädevad asutused järgmist: 

(a) vaatama läbi nende paigaldamise, et tagada selliste kaalumis-, proovivõtu- ja saagi 
registreerimise toimingute seire süsteemide tõhusus; 

(b) omada juurdepääsu salvestistele; ja

(c) vaadata  osana  artiklis  8  osutatud  kontrolli-  ja  inspekteerimismeetmetest  läbi 
miinimumarv videovalvesüsteemi salvestisi.
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E. Alternatiivsed tingimused

19. Liikmesriigid võivad taotleda käesoleva lisa punktides 4, 7, 8, 13, 14 ja 17 sätestatud 
tingimustele alternatiivseid tingimusi, tingimusel et sellised alternatiivsed tingimused 
vastavad kõigile järgmistele tingimustele: 

(a) need puudutavad eriolukordi, mis on seotud järgmisega:

(i) alla 12-meetrise kogupikkusega püügilaevad;

(ii) väikesed lossitud, kaalutud või transporditud kogused; 

(iii) liidu, riiklikul või rahvusvahelisel tasandil tunnustatud sõltumatute teadusuuringute 
või asutuste tulemused;

(iv) standardsetes kastides lossitud kalandustoodete kaalu lahtrite vahel; 

(v) kalandustoodete töötlemise seisukord; 

(vi) kalandustooted,  mille  suhtes  ei  kohaldata  kvooti,  või  liikmesriikidele  eriomased 
püügipiirkonnad;

(vii) volitatud kaalujad; või 

(viii) uue tehnoloogia kasutamine;

(b) need tagavad kaalumisel ja saagi registreerimisel sama või suurema täpsuse.
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IV LISA

PARDAL KAALUTUD KALANDUSTOODETE 
PROOVIVÕTUKAVA 

Käesolevas  proovivõtukavas  sätestatakse  sorteeritud  kalandustoodete  pardal  kaalumise 
miinimumtingimused kooskõlas sama määruse artikli 60 lõike 3 punkti b alusel heaks kiidetud 
erandiga.

A. Üldeeskirjad

1. Määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõike 3 punkti b kohase pardal kaalumise erandi 
suhtes  kohaldatakse käesolevas  lisas  sätestatud  tingimusi  ja  käesoleva  määruse 
artiklites  3–8  sätestatud  eeskirju  ning seda  kohaldatakse  üksnes  nende 
kalapüügilaevade suhtes, millele lipuliikmesriigi pädevad asutused on andnud selleks 
selgesõnalise loa.

2. Volitatud kaalujad ladustavad kõik pardal kaalutud kalandustooted kastidesse, mis 
sisaldavad  sama  esitusviisiga  ühte  kalaliiki,  mis  on  pärit  samast  asjakohasest 
geograafilisest piirkonnast.

3. Punktis  2  osutatud  kastid  märgistatakse  nii,  et  oleks  võimalik  kinnitada  nende 
kaalumist pardal käesoleva lisa kohaldamisel. 

4. Punktis  3  osutatud  märgised  peavad  olema  vastupidavast  materjalist,  kinnitatud 
kindlalt kasti ning neid ei tohi asjakohase käitlemise, transpordi ja kontrolli ajal või 
kuni lossimise lõpuni eemaldada,  kustutada,  muuta,  loetamatuks muuta,  katta ega 
peita. Kõnealustel märgistel esitatakse vähemalt järgmine teave: 

(a) kalapüügilaeva nimi, kui see on olemas;

(b) selle kalalaeva CFR-number või, kui see ei ole asjakohane, IMO number või muu 
kordumatu laevatunnus, kust kaalutud kogus pärineb;

(c) iga kaalutud liigi FAO kolmetäheline kood; ja

(d) määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõike 3 punkti b kohaselt kaalutud iga liigi kogus 
kilogrammides esitusviisi ja asjaomase geograafilise piirkonna kaupa. 

5. Pardal  kaalumiseks  loa  saanud  liidu  püügilaevade  kaptenid  registreerivad 
püügipäevikus kõik pardal kaalutud kogused, et neid oleks võimalik selgelt eristada 
muudest  registreeritud  kogustest,  ning  edastavad  selle  teabe  oma  lipuliikmesriigi 
pädevatele asutustele vastavalt määruse (EÜ) nr 1224/2009 artiklile 15.

6. Lossimisliikmesriik võib nõuda,  et  kõik pardal  kaalutud kalandustoodete kogused 
kaalutakse lossimisel uuesti ning et tulemusi kasutatakse määruse (EÜ) nr 1224/2009 
artikli 60 lõike 7 kohaldamisel. 

B. Menetlused
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7. Lossimisliikmesriigi pädevad asutused tagavad, et igal aastal kontrollitakse vähemalt 
5 % kogu pardal kaalutud saagi lossimisest. 

8. Kontrolli  käigus  kontrollitakse  kaalumise  täpsust  pardal,  kaaludes  kastide  näidise 
ametnike  juuresolekul  uuesti.  Uuesti  kaalutava  proovi  suurus  sõltub  kastide 
üldkogusest, mis kaalutakse pardal vastavalt punktis 12 osutatud tabelile.

9. Üksikute kastide uuesti kaalumise tulemusi võrreldakse iga proovivõtukasti etiketil 
märgitud kaaluga. Etiketil märgitud massi ja uuesti kaalumisel saadud kontrollitud 
arvu  maksimaalne  lubatud  erinevus  on  5 %  iga  proovivõtukasti  kohta  või  teise 
võimalusena 5 %, mis on arvutatud kõigi proovivõtukastide keskmise erinevusena. 

10. Kui pardal kaalumise täpsust on punkti 8 kohaselt kontrollitud, määravad ametnikud 
kindlaks iga kalaliigi lossitud kogused esitusviisi ja asjakohase geograafilise piirkonna 
kohta,  võttes  aluseks  kõigi  pardal  kaalutud  kalandustoodete  kastide  etikettidel 
märgitud üldkogused. 

11. Kui  punktis  9  lubatud  5 %  hälvet  ületatakse  või  kui  punktis  6  osutatud  teabes 
avastatakse lahknevusi, kaalutakse kogu saak ametnike juuresolekul vastavalt määruse 
(EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõikele 1 ja kasutatakse kõnealuse määruse artikli 60 lõike 
7 kohaldamisel saadud tulemusi. 

12. Punktis 8 osutatud kastide valim peab põhinema vähemalt järgmisel maatriksil:

Kastide arv kokku 

Proovi  suurus 
[prooviga 
kaalutavate 
kastide arv]

10 või vähem Kõik 

11–20  11 

21–30  14 

31–40  15 

41–50  16 

51–60  17 

61–70  18 

71–80  19 

81–90  19 

91–100  20 

101–150  21 

Iga täiendav 100 kasti  + 2 
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13. Erandina punktidest 7–12 võivad kaalumisliikmesriigi ametnikud inspekteerimise ajal, 
kui kalandustooted kaalutakse pardal ja lossitakse standardsetes kastides, kohaldada 
lossitud kalandustoodete kaalu kindlaksmääramiseks II lisa B osa punktis iii sätestatud 
proovivõtumeetodit.

C. Meetmed eeskirjade järgimise tagamiseks

14. Liikmesriigid jälgivad tõhusalt  käesolevas lisas sätestatud tingimuste täitmist ning 
tagavad, et nende eeskirjade rikkumisi toime panevate füüsiliste isikute ja nende eest 
vastutavate  juriidiliste  isikute  suhtes  kohaldatakse  tõhusaid,  proportsionaalseid  ja 
hoiatavaid karistusi ja muid täitemeetmeid kooskõlas määruse (EÜ) nr 1224/2009 VIII 
jaotisega, sealhulgas vajaduse korral pardal kaalumise loa ajutist peatamist või alalist 
tühistamist.

D. Alternatiivsed tingimused

15. Liikmesriigid  võivad  taotleda  käesoleva  lisa  punktides  7,  9,  11  ja  12  sätestatud 
tingimustele alternatiivseid tingimusi, tingimusel et sellised alternatiivsed tingimused 
vastavad kõigile järgmistele tingimustele: 

(a) need puudutavad eriolukordi, mis on seotud järgmisega:

i) alla 12-meetrise kogupikkusega püügilaevad;

ii) väikesed lossitud, kaalutud või transporditud kogused; 

iii) liidu, riiklikul või rahvusvahelisel tasandil tunnustatud sõltumatute teadusuuringute 
või asutuste tulemused;

iv) standardsetes kastides lossitud kalandustoodete kaalu lahtrite vahel; 

v) kalandustoodete töötlemise seisukord; 

vi) kalandustooted,  mille  suhtes  ei  kohaldata  kvooti,  või  liikmesriikidele  eriomased 
püügipiirkonnad;

vii) volitatud kaalujad; või 

viii) uue tehnoloogia kasutamine;

(b) need tagavad kaalumisel ja saagi registreerimisel sama või suurema täpsuse.

V LISA

KONTROLLIKAVA VÄRSKETE KALANDUSTOODETE 
KAALUMISEKS PÄRAST TRANSPORTIMIST SELLE 
LIIKMESRIIGI TERRITOORIUMIL, KUS LOSSIMINE 

TOIMUS
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Kõnealuses  kontrollikavas  sätestatakse  miinimumtingimused värskete  kalandustoodete 
kaalumiseks pärast transportimist lossimisliikmesriigi piires kooskõlas sama määruse artikli 60 
lõike 3 punkti c alusel heaks kiidetud erandiga. 

A. Üldeeskirjad

1. Käesolevat lisa kohaldatakse üksnes kalandustoodete suhtes, mis kaalutakse pärast 
transportimist heakskiidetud ja registreeritud kaalumiskohtades vastavalt käesoleva 
lisa E jaos sätestatud miinimumnõuetele.

2. Lossimisliikmesriik tagab, et  transpordiühikud, millega veetakse määruse (EÜ) nr 
1224/2009 artikli 60 lõike 3 punktis c sätestatud erandiga hõlmatud kalandustooteid, 
on  kergesti  tuvastatavad  kogu  transpordi  jooksul  alates  pealelaadimiskohast  kuni 
saadetise (saadetiste) sihtkohani, kui see on kontrolli eesmärgil asjakohane. 

3. Määruse (EÜ) nr  1224/2009 artikli  60 lõike 3 punkti  c  kohase kaalumise suhtes 
kohaldatava erandi suhtes kohaldatakse käesolevas lisas sätestatud tingimusi ja muid 
käesoleva määruse artiklites 3–8 sätestatud eeskirju.

4. Kõik  kalandustooted,  mida  transporditakse  transpordiühikus  kaalumiseks  pärast 
transportimist,  jõuavad  tervikuna  ühte  kaalumiskohta.  Erandina  antakse  eelnevalt 
kaalumata kalade mitme laadimiskoha või mitme heakskiidetud kaalumisasutustesse 
mahalaadimiskoha  korral  enne  iga  vedu  igale  vahepealsele  peale-  või 
mahalaadimiskohale välja eraldi veodokument, mis sisaldab punktis 9 loetletud teavet. 

5. Ilma  et  see  piiraks  komisjoni  delegeeritud  määruse  (EL)  2025/1766  artikli  24 
kohaldamist ja kui ühise kalanduspoliitika eeskirjades ei ole sätestatud teisiti, pitseerib 
vedaja  veoühikud,  kasutades  dubleerimatuid  märgiseid,  mille  on  välja  andnud 
lossimisliikmesriigi pädevad asutused või mis on välja antud nende nimel, kui need on 
riskijuhtimise põhjal, võttes arvesse vähemalt käesoleva määruse artikli 8 lõikes 3 
loetletud elemente, kindlaks tehtud kui üksused, mille puhul on suur oht, et käesolevas 
lisas sätestatud eeskirju ei täideta.

6. Kõik käesoleva lisa kohaselt volitatud kaalumiskohta transporditavad kalandustooted: 

(a) olema lossimiskohast kaalumiskohta transportimise ajal eristatav juba kaalutud saagist 
ja teiste laevade saagist.  Ühest veoüksusest mitmelt laevalt  püütud saagi vedu on 
lubatud üksnes juhul, kui on tagatud iga laeva saagi selge eraldamine; ja 

(b) saabuma kaalumiskohta seisundis, mis võimaldab liike identifitseerida. Tööstuslikul 
otstarbel kasutatava sortimata saagi puhul, kui osa liigi saagist ei ole võimalik kindlaks 
teha, omistatakse see osa proportsionaalselt saagi  koostisega saagi tuvastatava osa 
puhul. 

B. Menetlused

7. Kogu käesoleva lisaga hõlmatud kalandustoodete saak kaalutakse tervikuna pärast 
transportimist punktis 1 osutatud heakskiidetud ja registreeritud kaalumiskohta. 

8. Erandina  punktist  7  võib  kohaldada  II  lisa  B  osa  punktides  i  ja  iii  sätestatud 
proovivõtusätteid,  et  määrata  kindlaks  saagi  koostis  pärast  sortimata  lossitud 
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kalandustoodete  transporti  ning  kalandustoodete  kaal  standardsetes  kastides  ja 
konteinerites. 

C. Veodokumendid

9. Lisaks määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 68 lõigetes 4 ja 5 nõutud andmetele ning 
ilma  et  see  piiraks  kõnealuse  määruse  artikli  68  lõike  6  kohaldamist,  peab 
veodokument sisaldama järgmist teavet:

(a) veoplommi(de) number (numbrid), kui see (need) on olemas;

(b) märge selle  kohta,  et  kalandustooted tuleb kaaluda pärast  transportimist  vastavalt 
määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõike 3 punktile c;

c) määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 68 lõike 4 punktis a osutatud sihtkohta saabumise 
eeldatav kuupäev ja kellaaeg; ja

d) transporditavate kastide või konteinerite arv veoühiku kohta liikide, esitusviiside ja 
asjakohasel juhul asjaomase geograafilise piirkonna kaupa.

D. Meetmed eeskirjade järgimise tagamiseks

10. Liikmesriigid  jälgivad  tõhusalt  käesolevas  lisas  sätestatud  tingimuste  täitmist 
kaalumisprotsessi kõigis etappides ning tagavad, et nende eeskirjade rikkumisi toime 
panevate  füüsiliste  isikute  ja  nende  eest  vastutavate  juriidiliste  isikute  suhtes 
kohaldatakse  tõhusaid,  proportsionaalseid  ja  hoiatavaid  karistusi  ja  muid 
täitemeetmeid kooskõlas määruse (EÜ) nr 1224/2009 VIII jaotisega. 

11. B jaos osutatud menetlused viiakse läbi vähemalt ühel järgmistest tingimustest: 

(a) ametnike juuresolekul; 

(b) täielikult või osaliselt riigi omandis olevates või riigi käitatavates kaalumiskohtades, 
mille  suhtes  kohaldatakse  spetsiaalseid  kontrolli-,  inspekteerimis-  ja 
läbipaistvusmehhanisme, et välistada mis tahes otsene või kaudne huvide konflikt, mis 
võib mõjutada nende ülesannete erapooletut täitmist;

(c) komisjoni  rakendusmääruse  (EL)  2024/1474  artikli  3  lõikes  3  sätestatud 
miinimumtingimustele vastavad sõltumatud kolmandast isikust kaalujad, kelle suhtes 
kohaldatakse spetsiaalseid kontrolli-, inspekteerimis- ja läbipaistvusmehhanisme;

d) kohaldatakse  punktis  18  nõutud  alternatiivseid  kontrollimeetmeid,  mis  põhinevad 
riskijuhtimisel  ja  tagavad  vastavuse  B  jaole,  näiteks sisetelevisiooniga  (CCTV) 
elektroonilise  kaugseiresüsteemi  (REM)  või  samaväärse  tehnoloogia  kasutamine. 
Kõnealused meetmed esitatakse komisjonile  vastavalt  käesoleva määruse artikli  9 
lõike 2 punktile d.

12. Kui  kasutatakse  sisetelevisioonisüsteemiga  REM-süsteeme  vastavalt  punkti  11 
alapunktile d, teevad kaalumisliikmesriigi pädevad asutused järgmist: 

(a) vaatama läbi nende paigaldamise, et tagada selliste kaalumis-, proovivõtu- ja saagi 
registreerimise toimingute seire süsteemide tõhusus; 
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(b) saada taotluse korral juurdepääs salvestistele; ja

(c) vaadata  osana  artiklis  8  osutatud  kontrolli-  ja  inspekteerimismeetmetest  läbi 
miinimumarv videovalvesüsteemi salvestisi. 

E. Kaalumisrajatistele esitatavad miinimumnõuded 

13. Kaalumisseadmed: 

(a) olema  registreeritud  ja  tunnustatud  kaalumiskohaks  oleva  liikmesriigi  pädevate 
asutuste poolt; ja

(b) suutma  eristada  saaki  igast  laevast,  tagades  kõikide  kalandustoodete  selge 
identifitseerimise enne kaalumist.

14. Kaalumisseadmed,  mille  puhul  on  riskijuhtimise  põhjal,  võttes  arvesse  vähemalt 
käesoleva määruse artikli 8 lõikes 3 loetletud riskitegureid, kindlaks tehtud oht, et need 
ei  vasta  käesolevas  lisas  sätestatud  eeskirjadele,  läbivad  asjaomase  liikmesriigi 
pädevate asutuste füüsilise kontrolli 12 kuu jooksul alates nende heakskiitmisest või, 
kui  tuvastamine  toimub  hilisemas  etapis,  12  kuu  jooksul  alates  tuvastamise 
kuupäevast. Selline kontroll hõlmab vähemalt järgmise kontrollimist:

(a) kaalumiskohas  kasutatavate  kaalumissüsteemide  arv  ja  mudelid  ning  nende 
paigaldamise koht;

(b) konveierilindi  ja  partiide  kaalumise  süsteemide  maksimaalne  päevane 
kaalumisvõimsus;

(c) joonised kalandustoodete saagi käitlemise ja tootmisprotsessi kohta alates rajatisse 
saabumisest kuni lõpptoote ladustamiseni, sealhulgas kaalumissüsteemide asukohad, 
proovivõtu-  ja  sortimisalad  ning  vajaduse  korral  videovalvega  elektroonilise 
kaugseiresüsteemi ladustamisala;

(d) pideva  kaalumise  süsteemide  kasutamise  korral  koopia  juhtmestiku  tehnilisest 
skeemist ja võimalikest ühendustest;

(e) käitaja või tema esindaja kontaktpunkt kaalumise ajal; ja

(f) kuidas  tagatakse  juurdepääs  kaalumisseadmetele,  kaalumissüsteemidele, 
kaalumisteabele, registritele ja vajaduse korral videovalvega REM-süsteemidele.

15. Volitatud kaalujad teavitavad pädevat asutust kõikidest muudatustest heakskiidetud 
kaalumissüsteemides ja kaalumiskohtades enne nende kasutamist. Kaalumissüsteeme 
ja kaalumisseadmeid ei tohi kasutada ilma pädevate asutuste selgesõnalise loata.

16. Kui liikmesriik ei ole kehtestanud lühemat ajavahemikku, antakse pädeva asutuse välja 
antud heakskiit piiratud ajaks, mis ei ületa viit järjestikust aastat.

17. Punktis 16 osutatud pädeval asutusel on õigus kaalumiskoha heakskiit tühistada, kui 
eespool  nimetatud tingimused ei  ole  täidetud või  kui  on tõendeid  mitterahuldava 
kaalumise ja saagi registreerimise kohta.

F. Alternatiivsed tingimused
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18. Liikmesriigid võivad taotleda käesoleva lisa punktides 4, 6, 7, 8, 11, 13 ja 14 sätestatud 
tingimustele alternatiivseid tingimusi, tingimusel et sellised alternatiivsed tingimused 
vastavad kõigile järgmistele tingimustele: 

(a) need puudutavad eriolukordi, mis on seotud järgmisega:

i) alla 12-meetrise kogupikkusega püügilaevad;

ii) väikesed lossitud, kaalutud või transporditud kogused; 

iii) liidu, riiklikul või rahvusvahelisel tasandil tunnustatud sõltumatute teadusuuringute 
või asutuste tulemused;

iv) standardsetes kastides lossitud kalandustoodete kaalu lahtrite vahel; 

v) kalandustoodete töötlemise seisukord; 

vi) kalandustooted,  mille  suhtes  ei  kohaldata  kvooti,  või  liikmesriikidele  eriomased 
püügipiirkonnad;

vii) volitatud kaalujad; või 

viii) uue tehnoloogia kasutamine;

(b) need tagavad kaalumisel ja saagi registreerimisel sama või suurema täpsuse.
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VI LISA 

ÜHINE KONTROLLIPROGRAMM VÄRSKETE 
KALANDUSTOODETE KAALUMISEKS PÄRAST 

TRANSPORTI LOSSIMISLIIKMESRIIGIST TEISE 
LIIKMESRIIGI TERRITOORIUMIL ASUVASSE 

SIHTKOHTA

Käesolevas  ühises  kontrolliprogrammis  sätestatakse miinimumtingimused  värskete 
kalandustoodete  kaalumiseks  pärast  transportimist  lossimisliikmesriigist  teise  liikmesriigi 
territooriumil asuvasse sihtkohta kooskõlas sama määruse artikli 60 lõike 3 punkti d alusel 
heakskiidetud erandiga.

A. Üldeeskirjad

1. Käesolevat lisa kohaldatakse üksnes selliste kalandustoodete suhtes, mis:

(a) lossitakse kalalaevade poolt, mis sõidavad ühise kontrolliprogrammi osaliseks oleva 
liikmesriigi  lipu  all  ja  millele  kõnealune  liikmesriik  on  andnud selgesõnalise  loa 
kaaluda saaki vastavalt kõnealusele ühisele kontrolliprogrammile; 

(b) lossitud lossimisliikmesriigi poolt ühise kontrolliprogrammi kohaldamise eesmärgil 
kindlaks määratud sadamates; ja

(c) kaalutakse  pärast  vedu  heakskiidetud  ja  registreeritud  kaalumiskohtades  vastavalt 
käesoleva lisa F jaos sätestatud miinimumnõuetele.

2. Asjaomaste  liikmesriikide  pädevad  asutused  jälgivad  kalandustoodete  transporti 
lossimiskohast (lossimiskohtadest) kaalumiskohta (kaalumiskohtadesse). Kõnealused 
liikmesriigid kehtestavad ja rakendavad määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõike 3 
punktis  d  sätestatud  erandiga  hõlmatud  kalandustoodete  veo  loaga  vedajate 
registreerimise ning asjaomaste veoühikute kordumatu identifitseerimise eeskirjad.

3. Määruse (EÜ) nr  1224/2009 artikli  60 lõike 3 punkti  d  kohase kaalumise suhtes 
kohaldatava erandi suhtes kohaldatakse käesolevas lisas sätestatud tingimusi ja muid 
käesoleva määruse artiklites 3–8 sätestatud eeskirju.

4. Kõik  kalandustooted,  mida  transporditakse  pärast  lossimist  kaalumiseks  teises 
liikmesriigis,  jõuavad  kaalumiskohta  ja  kaalutakse  saabumisel  täielikult  liikide  ja 
esitusviiside kaupa.  Pärast transporti kaalutud f või sortimata kalandustoodete saagi 
koostise kindlaksmääramiseks võib kohaldada II lisa B osa punktis i sätestatutega 
samaväärseid proovivõtusätteid, mida ekstrapoleeritakse koondkaalumise tulemuste 
põhjal, et teha kindlaks iga liigi kogused.

5. Kõik ühise kontrolliprogrammi raames kaalutud kalandustooted transporditakse ühest 
laadimiskohast ühte sihtkohta.
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6. Kõik  kalandustooted  sisenevad  vastuvõtvasse  kaalumiskohta  määratud 
juurdepääsupunkti kaudu.

7. Vedaja  pitseerib  kõik  veoüksused  dubleerimatute  plommidega.  Inspekteerimata 
lossimiste puhul paigaldab plommi vedaja või vajaduse korral ametnik inspekteeritud 
lossimiste  ajal.  Hülgeid  kasutatakse  kõikidel  vedudel,  et  tagada  transporditavate 
kalandustoodete terviklikkus. Kordumatuid numbreid kandvad plommid esitab kas 
liikmesriigi  pädev  asutus  või  esitatakse  need  pädevate  asutuste  nimel  ühises 
kontrolliprogrammis osalevate liikmesriikide vahel kokku lepitud korras. 

8. Kõik käesoleva lisa kohaselt volitatud kaalumiskohta transporditavad kalandustooted: 

(a) olema lossimiskohast kaalumiskohta transportimise ajal eristatav juba kaalutud saagist 
ja teiste laevade saagist.  Ühest veoüksusest mitmelt laevalt  püütud saagi vedu on 
lubatud üksnes juhul, kui on tagatud iga laeva saagi selge eraldamine; ja 

(b) saabuma kaalumiskohta seisundis, mis võimaldab liike identifitseerida. Tööstuslikul 
otstarbel kasutatava sortimata saagi puhul, kui osa liigi saagist ei ole võimalik kindlaks 
teha, omistatakse see osa proportsionaalselt saagi koostisega saagi tuvastatava osa 
puhul. 

Veodokument 

9. Lisaks määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 68 lõigetes 4 ja 5 nõutud andmetele ning 
ilma et see piiraks sama määruse artikli 68 lõike 6 kohaldamist, peab veodokument 
sisaldama vähemalt järgmist teavet:

(a) veoplommi number; 

(b) määruse ( EÜ) nr 1224/2009 artikli 68 lõike 4 punktis a osutatud sihtkohta saabumise 
eeldatav kuupäev ja kellaaeg; ja

(c) märge selle  kohta,  et  kalandustooted tuleb kaaluda pärast  transportimist  vastavalt 
määruse (EÜ) nr 1224/2009 artikli 60 lõike 3 punktile d.

B. Menetlused 

10. Kaalumisprotokoll kinnitab, et kaalumine on toimunud. Kaalumisliikmesriigi pädev 
asutus edastab kaalumisdokumendi lossimisliikmesriigile ja lipuliikmesriigile, kui see 
on erinev.

11. Ühises  kontrolliprogrammis  osalevad  liikmesriigid  kehtestavad  eeskirjad  kõigi 
käesoleva  lisa  kohaselt  esitatud  ja  vahetatud  eelteadete,  veodokumentide, 
lossimisdeklaratsioonide,  kaalumisdokumentide,  müügiteatiste  ja 
ülevõtmisdeklaratsioonide ristkontrolliks ning rakendavad neid, et avastada andmetes 
vigu, vastuolusid ja puuduvat teavet. 

C. Meetmed eeskirjade järgimise tagamiseks  

12. Liikmesriigid jälgivad tõhusalt käesolevas lisas sätestatud tingimuste täitmist kõigis 
etappides, sealhulgas kalandustoodete kaalumisel, registreerimisel ja transportimisel, 
ning tagavad, et nende eeskirjade rikkumise toime pannud füüsiliste ja juriidiliste 
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isikute suhtes kohaldatakse tõhusaid, proportsionaalseid ja hoiatavaid karistusi ja muid 
täitemeetmeid kooskõlas määruse (EÜ) nr 1224/2009 VIII jaotisega.

13. Liikmesriigid kehtestavad igal aastal tehtava vastastikuse koostöö korra, et jälgida 
ühiste kontrolliprogrammide kohaldamist ning tagada rakendamise järjepidevus ning 
kalandustoodete täpne kaalumine ja registreerimine.

14.  Vedajatel  on  süsteemid,  millega  tagatakse,  et  veoühikud  saab  paigutada 
lossimiskohast kalandustoodete sihtkohta, ning nad esitavad ametnikele taotluse korral 
veoühikute asukoha üksikasjad.

15. Punktis 4 osutatud tegevused viiakse läbi vähemalt ühel järgmistest tingimustest: 

(a) ametnike juuresolekul;

(b) täielikult või osaliselt riigi omandis olevates või riigi käitatavates kaalumiskohtades, 
mille  suhtes  kohaldatakse  spetsiaalseid  kontrolli-,  inspekteerimis-  ja 
läbipaistvusmehhanisme, et välistada mis tahes otsene või kaudne huvide konflikt, mis 
võib mõjutada nende ülesannete erapooletut täitmist;

(c) komisjoni  rakendusmääruse  (EL)  2024/1474  artikli  3  lõikes  3  sätestatud 
miinimumtingimustele vastavad sõltumatud kolmandast isikust kaalujad, kelle suhtes 
kohaldatakse spetsiaalseid kontrolli-, inspekteerimis- ja läbipaistvusmehhanisme;

(d) kohaldatakse  punktis  23  nõutud  alternatiivseid  kontrollimeetmeid,  mis  põhinevad 
riskijuhtimisel  ja  tagavad  vastavuse  B  jaole,  näiteks sisetelevisiooniga  (CCTV) 
elektroonilise  kaugseiresüsteemi  (REM)  või  samaväärse  tehnoloogia  kasutamine. 
Kõnealused meetmed esitatakse komisjonile vastavalt artikli 9 lõike 2 punktile d.

16. Kui  kasutatakse  sisetelevisioonisüsteemiga  REM-süsteeme  vastavalt  punkti  15 
alapunktile d, teevad kaalumisliikmesriigi pädevad asutused järgmist: 

(a) vaatama läbi nende paigaldamise, et tagada selliste kaalumis-, proovivõtu- ja saagi 
registreerimise toimingute seire süsteemide tõhusus; 

(b) saada taotluse korral juurdepääs salvestistele; ja

(c) vaadata  osana  artiklis  8  osutatud  kontrolli-  ja  inspekteerimismeetmetest  läbi 
miinimumarv videovalvesüsteemi salvestisi. 

D. Teabe jagamine

17. Liikmesriigid kehtestavad eeskirjad ja menetlused, et tagada käesoleva lisa tõhusaks 
rakendamiseks vajaliku teabe elektrooniline jagamine, sealhulgas:

(a) ühist kontrolliprogrammi kasutavate laevade nimekiri;

(b) sadamad, mille lossimisliikmesriik on kindlaks määranud ühise kontrolliprogrammi 
kohaldamiseks;

(c) lossimissadamast lõppsihtkohta transporditavate ja kaalutud kalandustoodete kogus 
liikide, esitusviiside ja asjaomaste geograafiliste piirkondade kaupa;
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(d) heakskiidetud ja registreeritud kaalumisasutused, kus transporditavad kalandustooted 
kaalutakse;

(e) heakskiidetud  ja  registreeritud  kaalumiskohtades  avastatud  võimalike  rikkumiste 
üksikasjad;

(f) üksikasjad mis tahes kahtlustatavate rikkumiste kohta, mille on käesoleva lisa alusel 
toime pannud füüsilised või juriidilised isikud, sealhulgas kaptenid, volitatud kaalujad 
ja vedajad; ja

(g) üksikasjad  kahtlustatavate  rikkumiste  kohta,  mis  on  seotud  kalandustoodete 
transpordiga ühise kontrolliprogrammi raames.

E. Kaalumisrajatistele esitatavad miinimumnõuded 

18. Kaalumisseadmed: 

(a) olema  registreeritud  ja  tunnustatud  kaalumiskohaks  oleva  liikmesriigi  pädevate 
asutuste poolt kooskõlas siseriikliku õigusega; ja

(b) suutma  eristada  saaki  igast  laevast,  tagades  kõikide  kalandustoodete  selge 
identifitseerimise enne kaalumist.

19. Kaalumisseadmed,  mille  puhul  on  riskijuhtimise  põhjal,  võttes  arvesse  vähemalt 
käesoleva määruse artikli 8 lõikes 3 loetletud riskitegureid, kindlaks tehtud oht, et need 
ei  vasta  käesolevas  lisas  sätestatud  eeskirjadele,  läbivad  asjaomase  liikmesriigi 
pädevate asutuste füüsilise kontrolli 12 kuu jooksul alates nende heakskiitmisest või, 
kui  tuvastamine  toimub  hilisemas  etapis,  12  kuu  jooksul  alates  tuvastamise 
kuupäevast. Selline kontroll hõlmab vähemalt järgmise kontrollimist:

(a) kaalumiskohas  kasutatavate  kaalumissüsteemide  arv  ja  mudelid  ning  nende 
paigaldamise koht;

(b) konveierilindi  ja  partiide  kaalumise  süsteemide  maksimaalne  päevane 
kaalumisvõimsus;

(c) joonised kalandustoodete saagi käitlemise ja tootmisprotsessi kohta alates rajatisse 
saabumisest kuni lõpptoote ladustamiseni, sealhulgas kaalumissüsteemide asukohad, 
proovivõtu-  ja  sortimisalad,  ladustamisala  ja  vajaduse  korral  videovalvega 
elektroonilise kaugseiresüsteemid;

(d) pideva  kaalumise  süsteemide  kasutamise  korral  koopia  juhtmestiku  tehnilisest 
skeemist ja võimalikest ühendustest;

(e) käitaja  või  tema  esindaja  kontaktpunkt  kaalumise  ajal;  ningkuidas  tagatakse 
juurdepääs kaalumisseadmetele, kaalumissüsteemidele, kaalumisteabele, registritele 
ja vajaduse korral videovalvega REM-süsteemidele.

20. Volitatud kaalujad teavitavad pädevat asutust kõikidest muudatustest heakskiidetud 
kaalumissüsteemides ja kaalumiskohtades enne nende kasutamist. Kaalumissüsteeme 
ja kaalumisseadmeid ei tohi kasutada ilma pädevate asutuste selgesõnalise loata.
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21. Kui liikmesriik ei ole kehtestanud lühemat ajavahemikku, antakse pädeva asutuse välja 
antud heakskiit piiratud ajaks, mis ei ületa viit järjestikust aastat.

22. Punktis 21 osutatud pädeval asutusel on õigus kaalumiskoha heakskiit tühistada, kui 
eespool  nimetatud tingimused ei  ole  täidetud või  kui  on tõendeid  mitterahuldava 
kaalumise ja saagi registreerimise kohta.

F. Alternatiivsed tingimused

23. Liikmesriigid  võivad  taotleda  käesoleva  lisa  punktides  15,  18  ja  19  sätestatud 
tingimustele alternatiivseid tingimusi, tingimusel et sellised alternatiivsed tingimused 
vastavad kõigile järgmistele tingimustele: 

(a) need puudutavad eriolukordi, mis on seotud järgmisega:

i) alla 12-meetrise kogupikkusega püügilaevad;

ii) väikesed lossitud, kaalutud või transporditud kogused; 

iii) liidu, riiklikul või rahvusvahelisel tasandil tunnustatud sõltumatute teadusuuringute 
või asutuste tulemused;

iv) standardsetes kastides lossitud kalandustoodete kaalu lahtrite vahel; 

v) kalandustoodete töötlemise seisukord; 

vi) kalandustooted,  mille  suhtes  ei  kohaldata  kvooti,  või  liikmesriikidele  eriomased 
püügipiirkonnad;

vii) volitatud kaalujad; või 

viii) uue tehnoloogia kasutamine;

(b) need tagavad kaalumisel ja saagi registreerimisel sama või suurema täpsuse.

https://language-tools.ec.europa.eu/

